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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

. Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 6. dubna 1998 byla v Bruselu podepsina Dohoda mezi vldidou
Ceské republiky a vlddou Belgického krilovstvi o letecké doprave.

Dohoda byla na zdkladé svého ¢ldnku 24 odst. 2 pfedbézné provddéna ode dne podpisu a vstoupila v platnost
na zdklad¢ odstavce 1 téhoz ¢linku dne 23. Cervna 2003.

Podle ¢linku 24 odst. 3 vstupem této dohody v platnost ve vztazich mezi Ceskou republikou a Belgickym
kralovstvim pozbyla platnosti Dohoda mezi Ceskoslovenskou republikou a Belgickym krdlovstvim o leteckych
sluzbdch, podepsand v Bruselu dne 12. biezna 1957.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Air Transport Agreement
between
the Government of the Czech Republic
and

the Goverrment of the Kingdom of Belgium

The Government of the Czech Republic
and
the Government of the Kingdom of Belgium,

hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on
the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between their
respective territories and beyond,

Have agreed as follows:
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PREKLAD

DOHODA
mezi
vlidou Ceské republiky
a

vladou Belgického kralovstvi o letecké doprave

Vlida Ceské republiky

vldda Belgického krilovstvi,

dile uvddéné jako ,smluvni strany®,

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944, a

vedeny pfinim sjednat dohodu za dlelem rozvijent leteckych sluzeb mezi a za izemimi svych stdtd,

se dohodly takto:
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(a)

(b)

(d)

(e)

(h)

Article 1

Definitions

For the purposc of this Agreement, unless the context otherwise requires:

the term "Convention” means the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention under Article 90 and
94 so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties:

the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic the Ministry of
Transport and Communications and, in the case of the Kingdom of Belgium, the Ministry of
Communications, or, in both cases, any other authority legally empowered to perform the functions

exercised the said acronautical authorities:

the term "designated airline" means the airline that one Contracting Party has designated in writing
to the other Contracting Party and which has been authorised in accordance with Article 3 of this
Agreement to operate the agreed services on the routes specified in conformity with paragraph (1) of

Article 2 of this Agreement;

the terms "territory”, "air service", "international air service-, "airline" and "stop for non-traffic
purposes” have the mcaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention;

the terms "agreed service" and "specified route” mean international scheduled air service pursuant to
Article 2 of this Agrcement and the route specified in the Annex to this Agreement for the transport
of passengers, baggage and cargo, including mail, separately or in combination:

the term "capacity” in relation to agreed services means the capacity of the aircraft used on such
services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a routc or

scction of a route:

the term "computer rescrvation system” (CRS) means a computerised system that provides
information about airlinc schedules, scat/space availability. fares/rates and related services, through
which reservations can be made and/or tickets can be issued and sold and which niake some or all of

these facilities available to travel and cargo agents;

the term "Annex” means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of Article 21 of this Agreement. The Annex forms an integral part of this Agreement and
all references to the Agreement shall include the Annex except where explicitly agreed otherwisce.
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(a)

(b)

()

(d)

()

()

(8)

(h)

Clének 1
(Definice)

Pro dcel této dohody, pokud z textu nevyplyvd jinak:

vyraz ,,Umluva“ znamend Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi otevienou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle ¢linku 90 této umluvy a jakoukoli
zménu piilohy nebo Umluvy podle clanku 90 a 94, pokud tyto ptilohy a zmény pfijaly obé smluvni strany,

vyraz ,letecky ufad“ znamend v prlpade Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spo;u av prlpade Belgic-
kého krilovstvi Ministerstvo spoju, nebo v obou pfipadech kterykoli jiny orgdn pravné zmocnény k vykonu
funkef leteckych uradu,

vyraz ,urleny letecky podnik® znamend letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné ur¢ila druhé
smluvni strané a ktery je podle ¢ldnku 3 této dohody opridvnén provozovat dohodnuté sluzby na linkdch
stanovenych podle ¢lanku 2 odstavce 1 této dohody,

V}?razy »Uuzemi“, ,leteckd dopravni sluiba“, ,mezinirodnf{ letecka dopravnf sluzba“, ,letecky podnik® a ,,pfi-
stani pro potieby nikoli obchodni® maji vyznam, ktery je pro né prislusné stanoven v clincich 2 a 96
Umluvy,

vyrazy ,dohodnutd sluzba“ a ,stanovend linka“ znamenaji pravidelnou mezindrodnf leteckou sluzbu podle
¢ldnku 2 Dohody a linku stanovenou v Pfiloze k této dohodé pro pfepravu cestujicich, zavazadel a zboZi,
vCetné postovnich zdsilek, oddélené nebo spolecné,

vyraz ,kapacita® ve vztahu k dohodnutym sluzbdm znamend kapacitu letadla, pouzivaného pfi takovych
sluzbdch, ndsobenou poétem frekvenci, provddénych timto letadlem za dané obdobi na lince nebo tseku
linky,

vyraz ,pocitacovy rezervaéni a distribuéné prodejni systém® znamend pocitacovy systém, ktery poskytuje
informace o letovych fidech, nabizeném poctu sedadel a prostoru, tarifech pro cestujici a zbozi a s tim
souvisejicich sluzbach, jimz mohou byt provddény rezervace a/nebo vystaveny a proddny letenky a ktery
vSechny nebo nékteré tyto informace zpfistupiiuje cestovnim a zasilatelskym agenturdm,

vyraz ,Pfiloha“ znamend ptilohu k této dohod€ a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 20
této dohody. Piloha tvofi nedilnou souédst této dohody a vSechny odkazy na Dohodu zahrnuji P¥ilohu,
neni-li vyslovné dohodnuto jinak.
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Article 2

Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specificd in this Agreement

(2)

(c)

(d)

(1

for the purpose of establishing and operating international air services by a designated airline or
airlines over the routes specified in the appropriate section of the Annex. Such services and routes
are hereinafter called "agreed services" and "specified routes" respectively.

Subject to the provisions of this Agreement the designated airline of each Contracting Party shall
enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes;
to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at points specified in the
Annex passengers. baggage and cargo including mail, separately or in combination, destined for or
coming from point(s) in the territory of the first Contracting Party; and

to embark and disembark in the territory of the third countries at the points specified in the Annex
passengers, baggage and cargo including mail, separately or in combination, destined for or coming
from points in the territory of the other Contracting Party, specified in the Annex.

The airline of each Contracting Party, other than those designated under Article 4 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Article.

Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated airline of one

Contracting Party the right of taking up, in the territory of the other Contracting Party, passengers,
baggage and cargo including mail carried for remuneration or hire and destined for another point in

the territory of that other Contracting Party.

Article 3

Designation and Opcrating Authorisation

Each Contracting Party shall have the right to designate an airline for the purpose of operating the
agreed scrvices for such a Contracting Party and to withdraw the designation of the airline or to
substitute another airline for the onc previously designated. Such designation shall be effected by
virtue of written notification between the acronautical authoritics of both Contracting Partics.

The acronautical authoritics which have received the notification of designation shall, subject to the
provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without dclay to the designated airline of
the other Contracting Party the necessary operating authorisations.
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Clének 2

(Pfepravni prava)

(1) KaZdd smluyni strana poskytuje druhé smluvni strané prava stanovend v této dohod¢ za ticelem zfizovani
a provozovani mezindrodnich leteckych dopravmch sluzeb urcenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niky na linkdch stanovenych v prislusné &isti Prilohy. Tyto sluzby a linky jsou dile nazyviny ,dohodnuté
sluzby“ a ,stanovené linky“.

(2) Podle ustanoveni této dohody bude uréeny letecky podnik kazdé smluvni strany vyuZzivat pfi pro-
vozovani dohodnutych sluzeb na stanovenych linkdch ndsledujici prdva:

(a) létat bez pfistdni pfes dzemi stitu druhé smluvni strany,
(b) pfistdvat na uzemf stitu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodni,

(c) naklddata vyklddat na izemi stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla
a zboZi, véetné postovnich zdsilek, oddélené nebo spole¢né urlené pro misto(a) na izemi stdtu prvni smluvn{
strany, nebo pochdzejici z nich, a

(d) naklddat a vyklddat na uzemich tfetich stitd v mistech stanovenych v Piloze cestujici, zavazadla a zboZi,
véetné postovnich zdsilek, oddélené nebo spoledné, uréené pro mista na dzemi stdtu druhé smluvni strany,
stanovend v Pfiloze, nebo pochdzejici z nich.

(3) Jiny letecky podnik kazdé smluvni strany, nez ktery byl uréen podle ¢linku 4 této dohody, bude také
vyuZivat prdva stanovend v odstavci 2 pismenech (a) a (b) tohoto ¢lanku.

(4) Nic v odstavci 2 tohoto ¢linku nemtZe byt povazovino za udéleni priva uréenému leteckému podniku
jedné smluvni strany naklddat na dzemf stdtu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla a zboZi, véetné postov-
nich zdsilek, za dplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na tzemi stitu druhé smluvni strany.

Clének 3

(Urceni a provozni opravnéni)

(1) Kazdd smluvni strana bude mit pravo uréit letecky podnik za dcelem provozovini dohodnutych sluzeb
pro tuto smluvni stranu a odvolat urlenf leteckého podniku nebo nahradit dfive ureny jinym leteckym pod-
nikem. Toto urceni bude provedeno pisemnym ozndmenim mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran.

(2) Letecky tfad, ktery obdrzel ozndmeni o uréeni, neprodlené udéli podle ustanoveni odstavet 3 a 4 tohoto
ldnku uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany nezbytnd provozni oprdvnéni.
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(3) The aeronautical authoritics of one Contracting Party may require the airline designated by the other

4)

®

(M

()

(b)

(c)

(d)

(2)

Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations applied to the operation of international air services by the said authorities in conformity
with the provisions of the Convention.

Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to refuse to grant the operating authorisation referred to in paragraph
(2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary for the exercise of the
rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting Party has no proof that a
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the other Contracting Party

or in nationals of its State,
When an airhine hias been desigmared and aubronised in accordance with this Article, it may operate

in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that tariffs and timetables
established in accordance with the provisions of Articles 13 and 15 of this Agreement are in force in

respect of these services.

Article 4

Revocation and Suspension of Rights

Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement of the
designated airline of the other Contracting Party or to impose such conditions, temporary or
permanent, as it may deem necessary on the exercise of such rights, if the said airline:

fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party ability to fulfil the
conditions under the laws and regulations applied by these authorities in conformity with the

provisions of the Convention; or

cannot prove that a substantial ownership and effective control are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of its State; or

falls to comply with or has infringed the laws and regulations of the Contracting Party granting

these rights; or

fails to operate the agreed services in accordance with the conditions prescribed by this Agreement.

Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and regulations
referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall be exercised only after
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Unless otherwise
agreed by the acronautical authorities, such consultations between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request made

by either acronautical authorities.
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(3) Letecky ufad jedné smluvni strany mize poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokdzal, Ze je schopen plnit podminky, stanovené prdvnimi pfedpisy, které tento ufad uplatiiuje v souladu
s ustanovenimi Umluvy pro provozovini mezinirodnich leteckych dopravnich sluzeb.

(4) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit prédvo odmitnout pfijmout uréeni leteckého podniku a od-
mitnout udéleni provozniho oprdvnéni uvedeného v odstavci 2 tohoto ¢ldnku, nebo uloZit takové podminky,
které povazuje za nezbytné pro vykon priv stanovenych v ¢linku 2 této dohody, kdykoli nemd smluvni strana
diikaz, Ze podstatnd &4st vlastnictvi a skute¢nd kontrola tohoto leteckého podniku nélez{ druhé smluvni strané
nebo obéanim jejtho stdtu.

(5) Jakmile byl letecky podnik uren a oprdvnén podle tohoto ¢linku, muzZe v celém nebo v Cdste¢ném
rozsahu provozovat dohodnuté sluzby, pro které je uréen, za predpokladu, Ze tarify a letové fady stanovené
podle ustanoveni ¢ldnkt 12 a 14 této dohody plati pro tyto sluzby.

Clének 4

(Odvolani a pozastaveni prav)

(1) Letecky ufad kazdé smluvnf strany bude mit prdvo zrusit provozn{ oprdvnéni nebo pozastavit uréenému
leteckému podniku druhé smluvni strany vykon prdyv, stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody, nebo mu docasné &
trvale uloZit podminky, které povazuje za nezbytné, jestliZe tento letecky podnik:

(a) neprokdze leteckému ufadu této smluvni strany zpusobilost plnit podminky stanovené pravnimi pfedpisy,
které tento dfad v souladu s Umluvou uplatiiuje, nebo

(b) neprokdze, ze podstatnd Cdst vlastnictvi a skuteénd kontrola patfi smluvni strané, kterd letecky podnik uréila,
nebo obcantm jejtho stdtu, nebo

(c) nedodrzuje & porusil pravn{ predpisy stdtu smluvni strany udélujici tato prdva, nebo

(d) neprovozuje dohodnuté letecké sluzby v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Nebude-li nutno provést okamzitd opatfeni k zabrdnéni dalS§imu porusovdni vySeuvedenych pravnich
predpist, budou priva uvedend v odstavci 1 tohoto &ldnku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym tfadem
druhé smluvni strany. Pokud nebude leteckymi tfady dohodnuto néco jiného, budou tyto konzultace mezi
leteckymi ufady obou smluvnich stran zahdjeny do Sedesiti (60) dni ode dne Zzddosti podané kterymkoli
leteckym dfadem.
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Article 5

Application of Laws, Regulations and Procedures

(1) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to admission to, flying

2

(3)

(m

(2)

(3)

within or departure from its territory of an aircraft of its designated airline engaged in international
air navigation, or to the operation or navigation of such aircraft while within its territory, shall be
applied to the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party and shall be complied
with by such aircraft after entering or departing from or while within the territory of that

Contracting Party.

The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to admission to, stay in,
transit through, or departure from its territory of passengers, crews, baggage, and cargo including
mail, such as langs, regulations and procedures relating to entry, exit, passports, customs, currency
and health or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, bagaage, cargo and mail carried by
the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon entry into or departure from
or while within the territory of the said Contracting Party.

In the application of its customs, quarantine and similar regulations, neither Contracting Party shall
give preference to its own or any other airline over the airline of the other Contracting Party

engaged in similar international air services.

Article 6

Aviation Security

Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties reaffirm
that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of unlawful
interference forms an integral part of this Agreement.

The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on Scptember
14,1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague
on December 16, 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971 and the Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on
February 24, 1988 and any other multilateral agreement governing aviation security binding upon

both Contracting Parties.

The Contracting Partics shall provide upon request all necessary assistance to each other to prevent
acts of unlawful scizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the security

of civil aviation.
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Clének 5

(Pravni predpisy a postupy)

(1) Pravni predpisy a postupy sttu jedné smluvni strany, vztahujici se na vstup, pobyt nebo vystup letadel
uréeného leteckého podmku, ktery provozuje mezinirodni lety z ]eho uzemi nebo na provoz a létdni téchto
letadel na tomto tzemi, budou uplatiioviny viéi letadlim uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany
a budou témito letadly dodrZovdny pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na dzemi stitu prvni smluvni strany.

(2) Pravni piedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu, privozu, nebo vystupu
cestujicich, posidek, zavazadel a zb021 véetné postovnich zdsilek z jeho tzemi, jako jsou prdvni predpisy
a postupy tykajici se vstupu, vystupu, cestovnich dokladd, cel, ménovych a zdravotnlch nebo hygienickych
opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla zbo¥i a postovni zdsilky pfepravované letadlem
uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na dzemi stitu prvni
smluvn{ strany.

(3) Pti uplatiiovani celnich, karanténnich a podobnych pfedpisti nebude Zddnd smluvni strana ddvat prednost
svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim pfed leteckym podnikem druhé smluvni strany,
provozuyjicim podobné mezindrodni letecké dopravni sluzby.

Clének 6

(Ochrana civilniho letectvi)

1) Smluvm strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu se svymi pravy a povinnostmi podle mezindrod-
niho prdva, Ze ejich povinnost chrdnit bezpe¢nost civilntho letectvi pfed nezakonnymi ¢iny tvofi nedilnou
souldst této dohody

(2) Smluvn{ strany budou jednat zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych
inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu dne 14. zd# 1963, Umluvy o potladeni prot1pravn1’ho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu dne 16. prosince 1970, Umluvy o potladenf protipravnich ¢ind ohro-
Zujicich bezpecnost civilnitho letectvi, podepsané v Montrealu dne 23. 24¥ 1971, a Protokolu o potlaéeni proti-
pravnich ¢ind ndsili na letiStich slouzicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaneho v Montrealu dne
24. tinora 1988, a kterékoli jiné mnohostranné dohody upravujici ochranu civilntho letectvi, kterd je zdvaznd

pro obé smluvni strany.

(3) Smluvni strany si na poZdddni vzdjemné poskytnou veSkerou nutnou pomoc k zabrdnéni ¢inim nezd-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezakonnych ¢ind proti bezpecnostl téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posddek, letis? a leteckych navigainich zafizeni a jakémukoli jinému ohrozeni bezpecnost1 civilniho
letectv1
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(4) The Contracting Parties shall , in their mutual relations, act in conformity with the aviation security

)

(6)

(7

(8)

9

(1

(2)

provisions established by the International Civil Aviation Organisation and designated as annexes to
the Convention to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their
principal place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in
their territory act in conformity with such aviation security provisions.

Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph (4) above required by the other Contracting Party for
entry into, departure from or while with in the territory of that other Contracting Party .

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or loading.

Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passcngers and crew, airports or air navigation facilities
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party has
departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that
Contracting Party may rcquest immediate consultations with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within one (1) month of the date of such
request shall constitute grounds for application of Article 4 of this Agreement. If required by a
serious emergency, either Contracting Party may take interim action Prior to the expire of a month

period.

Article 7

Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued or rendered valid by
one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the agreed scrvices, provided that such certificates and licenses are at
lcast equal to or above the minimum standards which are established pursuant to the Convention.

Fach Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise , for the purpose of flights
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals by the

other Contracting Party or by the other State.
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(4) Smluvn{ strany budou ve Vza]emnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané civilntho
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectv1 a oznacovanymi jako pfilohy k Umluvé v roz-
sahu, v némz jsou tato bezpecnostni opatfeni pouZitelnd viici smluvnim stranim, budou Vyzadovat aby pro-
vozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodni Gnnosti nebo
stdlé sidlo na uzeml jejich stdtl, a provozovatelé leti$t na dzemi jejich stdtd jednali v souladu s takovymi
ustanovenimi o ochrané civilniho letectvi.

(5) Kazdd smluvni strana souhlasi s tim, Ze maze byt pozadovdno, aby takovi provozovatelé letadel do-
drzovali ustanoven{ o ochrané civilntho letectvi, uvedend v odstavci 4 tohoto clinku, vyZadovand druhou smluvni
stranou pro vstup, vystup a pobyt na dzemf jejiho stdtu.

(6) Kazdd smluvni strana zajisti, Ze na tzemi jejiho stitu budou tc¢inné uplatiiovana odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, prlrucnlch zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZ{ a palubnich
zésob pted a v prubéhu nastupovém’ a nakldddni.

(7) Kazdd smluvni{ strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli pozadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpecnostni opatfeni za tcelem Celit urcité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spachdni ¢inu nebo k hrozbé spachani ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilntho letadla nebo
jiného nezakonneho dinu proti bezpecnostl takového letadla, jeho cestujicich a posadky, leti$e nebo nav1gacn1ch
zar1zen1 ‘pomohou si smluvni strany vzdjemné usnadnovamm predavam zprav a jinymi pfislunymi opatfenimi,
sméfujicimi k rychlému a bezpeénému ukonéeni takového ¢inu nebo hrozby.

(9) Mé-li smluvnf strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvnf{ strana odchylila od usta-
noveni tohoto ¢linku na ochranu civilniho letectvi, mtZe letecky dfad této smluvni strany pozddat o neodkladné
konzultace s leteckym tfadem druhé smluvni strany. Nebude-li dosazeno uspokojivé dohody do jednoho mésice
od data takové Zddosti, bude to divodem k uplatnéni ¢linku 4 této dohody. Bude-li to vyzadovat vdznd ne-
pfedvidatelnd situace, muze kterdkoli smluvni strana udinit prozatimni opatieni pfed uplynutim mési¢ni lhaty.

Clinek 7

(Uznéni osvédleni a prukazu)

1) OsvédZeni o letové zptsobilosti, diplomy a prﬁkazy, vydané nebo potvrzené jednou ze smluvnich stran
a majici dosud platnost, budou druhou smluvni stranou uzndny za platné pro provozovani dohodnutych sluzeb
za predpokladu, Ze tato osvédceni a prikazy odpovidaji nebo jsou pfisnéjsi nez minimdlni normy, stanovené
podle Umluvy.

(2) Kazd4 smluvni strana si v§ak vyhrazuje prdvo odmitnout uznat pro dely letd nad tizemim svého stdtu za
platné diplomy a prikazy vydané jejim vlastnim stdtnim ptislusnikim druhou smluvni stranou nebo jinym
statem.
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Article 8

Customs Duties and Other Charges

(1) Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity exempt the designated airline of the other

(a)

(b)

(©)

(4)

Contracting Party from import restrictions, customs duties, inspection fees and other national and
local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts
including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (including liquor, tobacco,
beverages and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the flight)
and other items intended for use solely in connection with the operation or servicing of aircraft of
the designated airline of such Contracting Party operating the agreed services, as well as printed
tickets stock, air way bills, any printed material which bears the insignia of the company printed
thereon and usual publicity mate rial distributed free of charge by that designated airline.

The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph 1 of this
Article:

introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated airline of the
other Contracting Party;

retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon arriving in and
until leaving the territory of the other Contracting Party; and

taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and intended for use in operating the agreed services; whether or not such items
are used or consumed wholly or partly within the territory of the Contracting Party granting the
exemption, provided such items are not alienated in the territory of the said Contracting Party.

The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores normally retained on
board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said authoritics up to such
time as they are re-exported or otherwise disposcd of in accordance with customs regulations

The exemptions provided for by this article shall also be available where the designated airline of
one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly enjoys such exemptions
from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the territory of the other Contracting

Party of the items specified in paragraph 1 of this article.

Cach Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from valuc added tax or similar
indirect taxes on goods and services supplied to the airline designated by the other Contracting Party
and used for the purposcs of its operation of the international air scrvices. The tax relicf may take

the form of an exemption or a refund.
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Clének 8

(Celni davky a jiné poplatky)

(1) Kazdd smluvni strana osvobod{ na zdkladé reciprocity uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od
dovoznich omezent, cel, inspekénich poplatki a jinych celostatnich a mistnich ddvek a poplatkd, pokud se jednd
o letadlo, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky materidl, ndhradn{ dily véetné motora, obvyklé
vybavent letadla, zdsoby letadla a potraviny (véetné alkoholu, tabiku, ndpoju a jinych vyrobka urcenych v ome-
zeném mnozstvi k prodeji cestujicim béhem letu) a jiné véci, které jsou urleny k pouZiti vyhradné v souvislosti
s provozovanim nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujiciho do-
hodnuté sluzby, jakoz i tiskopisy letenek, leteckych ndkladnich listd, jakykoli tiStény materidl se znaky spolec-
nosti a obvykly ndborovy materidl bezplatné rozsifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélend podle tohoto ¢linku se budou vztahovat na polozky uvedené v odstavei 1 tohoto
¢lanku:

(a) dovezené na tizemi stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem,

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od pfiletu do odletu z dzemf
statu druhé smluvni strany, a

(c) naloZené na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na dzemf stitu druhé smluvni
strany a uréené k pouZiti pii provozovani dohodnutych sluZeb, a to bez ohledu na to, zda jsou tyto polozky
pouziviny nebo zcela &i zEsti spotfebovdny na dzemi stdtu “smluvni strany, keerd poskytu e vyjimku za
predpokladu, Ze takové polozky nebudou na tzemi stitu této smluvni strany zcizovany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materidl a zdsoby obvykle uloZené na palubé letadla
uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany sméji byt vyloZeny na tzemf stitu druhé smluvni strany
pouze se souhlasem celniho dfadu na tomto tzemi. V takovém pfipadé sméj{ byt ulozeny pod dohledem tohoto
ufadu do doby, nez budou vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi pfedpisy.

(4) Osvobozeni podle tohoto ¢linku budou také ptipustnd, kdyz ureny letecky podnik jedné smluvni
strany uzavie smlouvu s jinym leteckym podmkem ktery podobné vyuziva takové vyjimky od této druhé
smluvni strany pro pujcky nebo pfevod na tzemi stitu této druhé smluvni strany v pfipadech uvedenych v od-
stavci 1 tohoto ¢lanku.

(5) Kazdd smluvni strana poskytne na zdkladé reciprocity osvobozeni od dané z pfidané hodnoty nebo
podobné nepfimé dané u sluzeb a zboZ{ doddvanych leteckému podniku uréenému druhou smluvni stranou
a pouzivanych za dlelem provozovini jeho mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb. Toto osvobozeni mize
byt ué¢inéno formou vyjimky nebo refundace.



Strana 5872 Sbirka mezinirodnich smluv & 129 / 2003 Cistka 61

Article 9

Use of Airports_and Aviation Facilities

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the Jcsignated airline of the other

)

(1)

(2)

Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities shall not be higher than
those that would be paid by its national aircraft of the same class engaged in similar international air

services.

In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over the airline of the other
Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 10

Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security provisions referred to
in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs and substanccs, to no
more than a simplified control. Baggage and freight in direct transit shall be exempt from customs
duties and other charges. This article shall not preclude a Contracting Party member of the

Schengen Arrangements to fulfil its obligation.

Article 11

Safe of Services and Transfer of Funds

Subject to appropriate authorisation in accordance with the respective national laws and regulations
and on the basis of reciprocity, the designated airline of one Contracting Party shall be free to sell its
air transport services in the territory of the other Contracting Party ; either directly or at its
discretion through its agents, and any person shall be free to purchase such transportation in the
local currency or in any freely convertible currency authorised by foreign exchange regulations in

force in that territory.

The designated airline of the Contracting Parties shall have the right to convert and to remit to their
home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the territory of the other
Contracting Party in a freely convertible currency. The transfer shall be made in accordance with the
forcign exchange regulations in force in the territory of this other Contracting Party at the actual
foreign exchange market rate applicable on the day the transfer is made. Actual transfer shall be
exccuted without delay and shall not be subject to any charges except normal service charges

collected by banks for such transactions.
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Clének 9

v

(Uzivani letist a leteckych zafizeni)

(1) Poplatky uloZené na vzemi stitu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany za uzivani letist, leteckych navigacnich a jinych zafizeni nebudou vyssi nez poplatky, které by mélo platit
kterékoli jiné letadlo této smluvni strany téZe kategorie provozujici podobné mezindrodni letecké dopravn{
sluzby.

(2) Z4dnd smluvnf strana neposkytne vlastnimu nebo jinému leteckému podniku vyhody oproti leteckému
podniku druhé smluvnf strany, provozujicimu podobné mezindrodnf{ letecké dopravni sluzby, pti uzivanf letist,
letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni pod jeji kontrolou.

Clinek 10

(Ptimy tranzit)

Cestujici v pfimém tranzitu pfes tzemi stitu smluvni strany, neopoustéjici ¢dst letiSté uréenou k tomuto
uéelu, budou podrobeni — s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych v ¢ldnku 6 této dohody
a tkolu zabranit pfepravé narkotik a psychotropnich litek — jen zjednodusené kontrole. Zavazadla a zboZi
v pfimém tranzitu budou osvobozeny od celnich a jinych poplatkd. Tento ¢ldnek nebude brénit smluvni strané,
strané Schengenské dohody, plnit jeji zdvazky.

Clének 11

(Prodej sluzeb a prevod finan¢nich prostfedki)

(1) Na zdkladé ndlezitych oprdvnéni podle pfislusnych pravnich pfedpisti a na zdkladé reciprocity bude mit
ureny letecky podnik jedné smluvni strany pravo volné proddvat své letecké dopravni sluzby na uzemi stitu
druhé smluvnf strany bud pfimo nebo podle svého uvdZeni prostiednictvim svych zprostfedkovateld a kterdkoli
osoba bude moci volné nakoupit tuto pfepravu v mistni méné nebo ve kterékoli jiné volné sménitelné méné,
uznané devizovymi pfedpisy platnymi na tomto dzemd.

(2) Urcené letecké podniky smluvnich stran budou oprdvnény pfepocitat a prevést na dzemi svého stdtu
ptebytek pffjmt nad mistnimi vydaji, ziskany na dzemf stitu druhé smluvni strany ve volné sménitelné méné.
Pfevod se uskutedni v souladu s devizovymi piedpisy platnymi na tzemi stdtu druhé smluvni strany podle
bézného trzniho devizového kurzu platného v den pfevodu. Skuteény pfevod bude proveden neprodlené a ne-
bude podléhat jakymkoli poplatkiim, s vyjimkou obvyklych poplatku vybiranych bankami za tyto pfevody.
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(3) In the event that payments between the Contracting Partics are governed by a special agreement,

such an agrecment shall apply.

Article 12

Tariffs

(1) The term "ariff" referred hereinafter means the prices or charges to be paid for carriage of

)

3)

4)

&)

passengers, baggage and cargo (excluding remuncration's and conditions for the carriage of mail)
and the conditions under which those prices and charges apply, including commissions to be paid on
the carriage for agency services, charges and conditions for any services ancillary to such carriage
which are offered by airlines and also include any significant benefits provided in association with

the carriage.

The tariffs to be applied by the designated airline of a Contracting Party for services covered by this
Agreement shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including interests of users, cost of operation, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) , commission rates, reasonable profit, tariffs of other airlines and other
commercial consideration in the market place. The Contracting Parties shall consider unacceptable
tariffs that are unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive because of the abuse of a
dominant position, or artificially low because of direct or indirect subsidy or support, or are

predatory.

The tariffs shall, wherever possible, be agreed by the designated airlines concerned of both
Contracting Parties, after discussion as required with their respective governments and, if
applicable, consultation with other airlines. Such agreement shall, wherever possible, be reached by
the use of appropriate international tariff co-ordination mechanism. Failing any bilateral or
multilateral agreement, each designated airlinc may develop tariffs individually.

Aeronautical authorities of each Contracting Party may require filing of tariffs proposed by the
designated airline of the other Contracting Party for carriage on the specified routes to or from its
territory and for carriage over that specified routes to and from the third countries, together with a
relevant Justification. Such filing shall be made at least forty-five (45) days before the proposed date
of introduction. In individual cascs this period may be reducced, subject to the agreement of the said

authoritics.

The tariffs for onc way or round trip carriage to be charged by the designated airlines on the
specified routes and for the carriage over that specified routes to the third countries shall be subject
to approval by the acronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of
departurc and of commencement of the whole Journey point of departure and of commencement of

the whole journey is situated.

For carriage between the territories of the Contracting Partics, acronautical autherities of cach
Contracting Party shall permit the designated airline of the other Contracting Party to match any
tariff, including thosc cstablished by a combination of compatible tariffs, currently authorised for
application by an airlinc of cither Contracting Party or of a third Statc for comparable service

between the same points, including charter prices.
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(3) V ptipadé, Ze platby mezi smluvnimi stranami bude upravovat zvldstni dohoda, bude pouZivina tato
dohoda.

Clinek 12

(Tarify)

(1) Vyraz ,tarif“, uZivany ddle, znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestu-
jicich, zavazadel a zboZi (s V}?jimkou ndhrad a podmfnek za pfepravu postovnich zdsilek) a podmfnky, za kter}?ch
se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji, véetné provizi, placenych za zprostfedkovatelské sluzby pfi pfepravé,
poplatky a podminky za jakékoli vedlejsi sluzby k této prepravé, které nabizeji letecké podniky, a zahrnuje
rovnéz jakékoli podstatné Vyhody poskytovane v souvislosti s pfepravou.

(2) Tarify, pouzivané urCenym leteckym podnikem smluvni strany pro sluzby zahrnuté v této dohodg,
budou stanoveny v pfiméfené vysi, piicemz bude prlhlednuto ke vSem Cinitelim, jako jsou zdjmy uZivateld,
naklady provozu, povaha sluzeb (jako je rychlost a cestovni pohodli), sazby zprostredkovatelskych poplatkd,
piiméfeny zisk, tarify jinych leteckych podmku a jiné obchodni dvahy na daném trhu. Smluvni strany budou
povazovat za neprljatelne tarify, které jsou nepfiméfené diskriminuyici, prili§ vysoke, nebo omezujici prepravu
vzhledem ke zneuziti dominantniho postaveni, nebo uméle nizké vzhledem k piimé nebo neptimé dotaci ¢i
podpofe, nebo jsou kofistnické povahy.

(3) Je-li to mozné, budou tarify dohodnuty zainteresovanymi uréenymi leteckymi podniky obou smluvnich
stran po projedndni, je-li to pozadovino, s ]e]lch ptislusnymi vlidami, a pokud to pr1pada v tivahu po konzultaci
s jinymi leteckymi podniky. Je-li to mozné, bude tato dohoda dosazena vyuzitim pfislusného mezindrodntho
tarifniho koordinaéniho mechanizmu. Nedosihne-li se dvoustranné nebo mnohostranné dohody, mize kazdy
uréeny letecky podnik pfipravit tarify samostatné.

(4) Letecky ufad kazdé smluvni strany mutze pozadovat registraci tarifd navrzenych urfenym leteckym
podnikem druhé smluvni{ strany pro prepravu na stanovenych linkdch na a z dzemi svého stitu a pro prepravu
na téchto stanovenych linkdch spolu s patfi¢énym zdivodnénim. Tato registrace bude uéinéna nejpozdéji Ctyficet

€t (45) dnu pfed navrhovanym dnem zavedeni tarifu. V jednotlivych pfipadech mize byt tato lhuta zkrdcena na
zékladé dohody uvedenych utadd.

(5) Tarify pro jednosmérnou nebo zpdteéni pfepravu, které budou uréené letecké podniky pozadovat na
stanovenych linkdch, a pro pfepravu po téchto stanovenych linkich do tietich stdth budou podléhat schvilent
leteckého tfadu smluvni strany, na tzemi jejthoz stitu se nachdzi misto odletu a poldtku celé cesty.

(6) Pro pfepravu mezi tzemimi stiti smluvnich stran povoli letecky ufad kazdé smluvni strany uréenému
leteckému podniku druhé smluvni strany, aby vyrovnal svij tarif na uroven jakéhokoli tarifu, v€etné tarifd
stanovenych kombinaci sluitelnych tarift, povolenych v dané dobé k pouZzivini leteckému podniku kterékoli
zle sg&luvm’ch stran nebo tfettho stitu pro srovnatelné sluzby mezi tymiZ misty, vCetné cen pro nepravidelné
sluzby.
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(7) Approval of the tariffs may be given expressly to the airline filing the tariffs. However if the
acronautical authorities concerned have not given in writing to the airline concerned and to the
acronautical authoritics of the other Contracting Party notice of disapproval within the twenty-one
(21) days from the date of submission, the tariffs concerned shall be considered approved. In the
event of the period of submission being reduced in accordance with paragraph (4) of this Article, the
aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval shall be given be

reduced accordingly.

(8) Pending a decision by the acronautical authorities of the Contracting Party concerned, designated
airlines may undertake marketing, advertising and sales at the proposed tariffs for carriage to be
commenced on or after the proposed date of effectiveness, provided that they are qualified as being
"subject to government approval". Under no circumstances are advertising or sales to be undertaken
prior to filing the proposed tariffs with aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(9) Aeronautical authoritics of each Contracting Party may request consultation regarding any tariff of
an airline of either Contracting Party for services covered by this Agreement. Such consultation
shall be held not later than twenty-one (21) days after delivery of the request. If no agreement is
reached, the decision of the Aeronautical Authorities of the Contracting Party in whose territory the

carriage originates shall prevail.

(10) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in force unless
withdrawn by the airline concerned, or until the due expiry date, if any, or until a new tariff has been
approved. The tariff concerned may be extended beyond the original expiry date with the approval
of the aeronautical authorities of the Contracting Party concerned. However a tariff shall not be
prolonged for more than twelve months after the date on which it otherwise would have expired.

(11) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to investigate violations of
tariffs and sales conditions by the airline, passenger or freight agent, tour organiser or freight

forwarder.

Article 13

Capacity

(1) The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall be approved by
the acronautical authoritics of both Contracting Parties on the basis of the principle of fair and equal

opportunity.
'2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party shall take into

account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same routcs.
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(7) Schvdleni tarifi miZze byt vyslovné sdéleno leteckému podniku, ktery registruje tarif. Jestlize vSak
letecky utad nezaslal doty¢nému leteckému podniku a leteckému dfadu druhé smluvni strany pisemné ozndmeni
o nesouhlasu s tarify v obdob{ do dvaceti jednoho (21) dne ode dne pfedloZeni, budou ptislusné tarify povazo-
vany za schvilené. V piipadé, Ze lhuta pro predlozeni byla zkricena v souladu s odstavcem 4 tohoto ¢ldnku,
HII{Ohou se letecké tfady dohodnout, Ze obdobi, v némz musi byt zasldn jakykoli nesouhlas, bude pfiméfené
zkriceno.

(8) Letecky podnik miZe do rozhodnuti leteckého dfadu ptislusné smluvni strany zahdjit obchodni (mar-
ketingové) akce, propagaci a prode za tarify navrZené pro piepravy zadinajici v den nebo po dni navrhované
platnosti tarifG za predpokladu, Ze jsou tyto aktivity oznaceny ,,podleha vlddnimu souhlasu“. Za zddnych
okolnosti nesmi byt propagace nebo prodej zahdjeny pted registraci navrzenych tarifti u leteckych ttfadt obou
smluvnich stran.

(9) Letecky tufad kazdé smluvnf strany smi pozddat o konzultace tykajici se jakéhokoli tarifu leteckého
podniku kterékoli ze smluvnich stran pro sluzby upravené touto dohodou. Tyto konzultace se uskuteéni nej-
pozdéji dvacet jeden (21) den po doruceni Zddosti. Neni-li dosazena dohoda, bude platit rozhodnuti leteckého
ufadu smluvni strany, na uzemi jejthoZ stdtu pfeprava zaéind.

(10) Tarif, uréeny podle ustanoveni této dohody, ztstane v platnosti do doby, nez ho piislusny letecky
podnik zrusi, nebo do doby skonceni své platnosti, byla-li n&jakd stanovena, nebo do doby schvileni nového
tarifu. Platnost pfislusného tarifu miZze byt prodlouZena za ptvodni koneny den platnosti se souhlasem letec-
kého tufadu pislusné smluvnf strany. Platnost tarifu viak nebude prodlouZena o vice nez dvandct (12) mésica po
dni, k némuz by platnost tarifu jinak skondila.

(11) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit prévo vySetfovat porusovan{ tarifd a prodejnich podminek
leteckym podnikem, zprostiedkovatelem pro prepravu cestujicich nebo zboZi, organizdtorem zdjezdt nebo za-
silatelem.

Clének 13

(Kapacita)

(1) Kapacita, nabizend urfenymi leteckymi podniky na dohodnutych sluzbich, bude schvdlena leteckymi
ufady obou smluvnich stran na zakladé zdsady fddné a stejné moznosti.

(2) Pti provozovani dohodnutych sluzeb budou uréené letecké podniky kazdé smluvni strany brdt v tvahu
z4jmy uréenych leteckych podnikt druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovéni sluzeb, které
tyto podniky zajistuji na zcela nebo z&4sti shodnych linkich.
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The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear a close
relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes and shall
have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and/or
cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting Party designating
the airline. Provision of the carriage of passengers and/or cargo, including mail, both taken on board
and discharged at points on the speciﬁed routes in the territories of States, other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be

related to:

traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has designated the
airline; ,

traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking account of
other transport services established by airlines of the states comprising the area; and

the requirements of through airline operation.

Article 14

Timetables

The airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party for approval at least forty-five (45) days in advance the timetable of its intended
services, specifying the frequency, type of aircraft, times, configuration and number of seats to be
made available to the public and period of timetable validity. .

Any subsequent charges to the approved timetables of the designated airline of one Contracting
Party , except change of type of aircraft due to operational reasons, shall be submitted for approval
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 15

Airline Representation

The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of reciprocity, to bring
into and to maintain in the territory of the other Contracting Party their representative and
commercial, technical and other specialist staff reasonably required for the operation of the agreed

services.

The representative and staff shall be subject to the laws and re; ulations in force in the territory of

the other Contracting Party.
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(3) Dohodnuté sluzby, provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran, budou v tuzkém vztahu
k pozadavkiim vefejnosti na pfepravu na stanovenych linkidch a budou mit za pfednostni cil poskytnout, pti
pfiméfeném vyuziti prostoru, kapacitu odpovidajici soudasnym a rozumné oéekdvanym pozadavkiim na pre-
pravu cestujicich a/nebo zboZi, vEetné postovnich zdsilek, pochdzejicich z nebo uréenych pro tzemi stitu
smluvni strany, kterd letecky podnik uréila. Zabezpedeni piepravy cestujicich a/nebo zbozi, v€etné postovnich
zasilek, naloZenych a vyloZenych v mistech stanovenych linek, kterd se nachizeji na uzemich jinych stdtd nez
toho, ktery ur¢il letecky podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita bude ve vztahu k:

(a) dopravnim pozadavkim na tzemf a z dzemi stitu smluvni strany, kterd urcila letecky podnik,

(b) dopravnim pozadavkum oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétdvaji, s pfihlédnutim k dopravnim sluzbdm,
provozovanym leteckymi podmky jinych stdtd této oblasti, a

(c) pozadavkiim pruletového provozu leteckych podnika.

Clének 14

(Letové tady)

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou predlozi leteckému ufadu druhé smluvni strany nej-
pozdéji Ctyficet pét (45) dnu pred zamyslenym zahdjenim sluZeb ke schvéleni letovy ¥dd, stanovujici polet
frekvenct, typ letadla, Casy, cestovni uspofdddni a poCet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového

radu.

(2) Jakékoli ndsledné zmény schvaleného letového fadu urcencho leteckého podniku jedné smluvni strany,
s vyjimkou zmény typu letadla z provoznich diivodi, budou predlozeny ke schvéleni leteckému vfadu druhé
smluvnf strany.

Clinek 15

(Zastoupenti leteckého podniku)

(1) Urceny letecky podnik jedné smluvnf strany bude mit na zdkladé reciprocity dovoleno vyslat a udrzovat
na tzemf stitu druhé smluvnf strany svého pfedstavitele, obchodni, technicky a jiny odborny persondl pfiméfené
potiebny k provozovini dohodnutych sluzeb.

(2) Pfedstavitel a persondl budou podléhat pravnim pfedpisim platnym na dzem stitu druhé smluvni strany.
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(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated airlines of both
: Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of the other Contracting Party an
office or offices for promotion of air transportation and sale of the air transportation services.

(4) Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, and with the minimum delay, grant the

necessary employment authorisation, visas or other similar documents to the representative and staff
referred to in paragraph (1) and (2) of this Article in o:der to facilitate his functions.

Article 16

Ground Handling

(1) On the basis of reciprocity each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party right to select in the territory of the other Contracting Party for the provision, in
whole or in part, of ground handling services any agent from competing handling agents, authorised
by the competent authorities of the other Contracting Party to provide such services.

(2) In addition to paragraph (1) of this Article each designated airline may perform its own ground
handling with respect to the passenger check-in operations. This right will only be subject to
constraints resulting from requirements of airport safety and security and does not include airside
ground handling services. Where safety and security consideration preclude own ground handling
specified in this paragraph, such ground handling services shall be available without preference or
discrimination to any airline engaged in similar international air services.

Article 17

Computer Reservation System

(1) The Contracting Parties agree, that the computer reservation system (CRS) shall, in their respective
territories, be operated so, that:

(a) the interest of consumers of air transport products are protected from any misuse of CRS
information, including misleading presentation thereof;

(b) the designated airline of a Contracting Party and the airlines agents have unrestricted and non-
discriminatory access to, and use of CRSs in the territory of the other Contracting Party;

(c) the CRS Code of Conduct applicable in the territory of each Contracting Party, or when does not
exist, the Resolution on a Code of Conduct for the Regulation and Operation of CRSs, adopted by
the ICAO Council, applics to the distribution of international passenger and cargo service products.
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(3) Urcené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit podle prévnich pfedpist platnych na pri-
slusném dzemf privo zfizovat na Uzemfi stitu druhé smluvni strany kanceldt nebo kanceldte na podporu letecké
dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

(4) Kazdd smluvnf strana udéli na zdkladé reciprocity a s minimdlnim zdrZenim pfedstaviteli a persondlu
uvedenym v odstaveich 1 a 2 tohoto ¢ldnku nezbytnd oprivnéni k zaméstndni, viza a jiné podobné doklady
k usnadnénf jejich ¢innosti.

Clének 16

(Pozemni odbavovini)

(1) Kazdd smluvn{ strana udéli na zdkladé reciprocity uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany
pravo vybrat si na dzemi stitu druhé smluvni strany k ¢dsteénému nebo dplnému provddéni pozemnich od-
bavovacich sluzeb kteréhokoli agenta ze soutéZicich odbavovacich agentd, oprévnénych pfislusnymi orginy
druhé smluvnf strany k poskytovani takovych sluzeb.

(2) Kromé opriavnéni uvedeného v odstavci 1 tohoto ¢lanku mize kazdy uréeny letecky podnik providét své
vlastni pozemni odbavovédni, pokud jde o odbavovini cestujicich k letu. Toto privo bude podléhat pouze
omezenim, vyplyvajicim z pozadavkl na bezpeénost provozu a ochranu pied nezdkonnymi Ciny, a nezahrnuje
pozemni odbavovac sluzby na letistni strané. Pokud duvody bezpecnosti provozu a ochrany pfed nezakonnyml
¢iny bréni vlastnimu pozemnimu odbavovin{ uvedenému v tomto odstavci, musi byt takové pozemni odbavovact
sluzby bez zvyhodnéni nebo diskriminace dostupné kazdému leteckému podniku, ktery poskytuje podobné
mezindrodn{ letecké sluzby.

Clének 17

(Pocitacovy rezervalni a distribucné prodejni systém)

(1) Smluvnf strany souhlasi s tim, Ze poclitatovy rezervaéni a distribuéné prodejni systém (CRS) na dzemi{
jejich stdtd bude provozovin tak, Ze

(a) zdjem uZivatelG letecké dopravy bude chrinén pfed jakymkoli zneuZitim informaci CRS, vletné jejich
zavadgjicitho obsahu,

(b) urceny letecky podnik smluvni strany a jeho zdstupci budou mit bez diskriminace neomezeny ptistup k CRS
na tzemf stitu druhé smluvni strany a k jeho vyuzivéni,

(c) prdvni pfedpisy o spravé CRS platne na tzemi stitu kazdé smluvni strany, nebo pokud neexistuj, Rezoluce
o pravnich pfedpisech o spravé CRS pro regulaci a provozovini CRS systémi, piijatd Radou ICAO, se
budou vztahovat na distribuci mezindrodnich sluzeb, nabizenych cestujicim a pfi piepravé zbozi.
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(2) A Contracting Party guarantees free and unimpaired access in its territory to the CRS chosen as its

M

()

(M

(2)

pr_ima'ry-system by the designated airline of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
will, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS choosen by the designated airline
of the other Contracting Party more stringent requirements than those imposed on the CRS of its
own designated airline.

Article 18

Provision of Information

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause their designated
airline to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon request, periodic
statements of statistics or other similar information related to traffic carried by the designated airline
on the routes specified in this Agreement as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the operation of agreed services.

Article 19
Consultations

In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall have
from time to time communication, which may be through discussion or by correspondence, to
ensure close collaboration in all matters affecting the implementation of this Agreement.

Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the
delivery of the request by the other Contracting Party, unless otherwise agreed by the Contracting
Partics. '

Article 20

Amendments

If either of the Contracting Parties consider it desirable to amend any provision of this Agreement,
such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall come into force when confirmed
by an exchange of diplomatic notes. The date of exchange of notes will be the date of delivery of the

latter of these two notes.

Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. They shall be applied provisionally from the date they have
been agreed upon by the said authorities and enter into force when confirmed by an exchange of

diplomatic notes.
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(2) Smluvni strana zaruéuje na tzemi svého stdtu urenému leteckému podniku druhé smluvn{ strany volny
a nepodminény pfistup k CRS, vybranému jako jeho primdrni systém. Zadnd smluvni strana na tzemi svého
statu neuloZ{ ani nedovolf uloZit CRS, vybranému uréenym leteckym podnlkem druhé smluvnf strany, piisnéjsi
pokzadavky, nez jsou pozadavky, jez jsou ulozeny CRS, pouZzivanému jejim vlastnim urlenym leteckym pod-
nikem.

Clinek 18

(Poskytovani informaci)

Letecky dfad kazdé smluvni strany na poZdddni poskytne nebo zajisti, aby jim urceny letecky podnik
poskytl leteckému dfadu druhé smluvni strany periodické statistické informace nebo jiné podobné udaje, tyka-
jici se prepravy uskutecnéné uréenym leteckym podnikem na linkdch stanovenych v této dohodé, v rozsahu,
ktery maze byt rozumné pozadovén za déelem posouzeni provozovini dohodnutych sluzeb.

Clinek 19

(Konzultace)

(1) Letecké ufady obou smluvnich stran budou v duchu dzké spoluprice ¢as od casu ve spojent, které se
muze uskutecnit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily tésnou spoluprici ve viech zdleZitostech, ovliviiujicich
providéni této dohody.

(2) Kazdd smluvni{ strana muze kdykoli pozddat o konzultace k jakémukoli problému, ktery se tykd této
dohody. Takové konzultace budou zaha]eny do Sedeséti (60) dnt ode dne doruleni zddosti druhé smluvni strané,
pokud smluvni strany nedohodnou néco jiného.

Clének 20

(Zmény)

(1) Povazuje-li nékterd ze smluvnich stran za Zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody, vstoupf tato
zména, byla-li dohodnuta smluvnimi stranami, v platnost po potvrzeni vyménou diplomatickych nét. Dnem
vymény nét bude den doruéeni pozd&jsi z téchto dvou nét.

(2) Zmény v Ptiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi ufady smluvnich stran.
Budou prozatimné provddény ode dne dohodnutého témito leteckymi dfady a vstoupi v platnost po potvrzen{
vyménou diplomatickych ndt.
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(3) In an event a general multilateral convention related to international air transport and affecting the
relations between the two Contracting Parties enters into force, this Agreement shall be amended to
conform with the provisions of such multilateral convention in so far as those provisions have been
accepted by both Contracting Parties.

Article 21

Settlement of Disputes

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement the dispute shall be settled by negotiations
between the Contracting Parties.

(3) If the dispute cannot be settled in accordance with paragraph (2) above, each Contracting Party may
submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint one
member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a third State as their
chairman. Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting Party of its

intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either Contracting Party
may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the Council of the
International Civil Aviation Organisation (ICAO) to make the necessary appointments. If the
President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging
this function, the Vice-president deputising for him should make the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be binding
on the Contracting Partics. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member as well as
of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman and any other costs shall be
borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall

determine its own procedure.
Article 22
Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International Civil Aviation

Organisation.
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(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva o mezindrodnf{ letecké dopravé, dotykajici se
vztahll mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné imluvy v rozsahu, v némz byla tato ustanoveni pfijata obéma smluvnimi stranami.

Clének 21
(Reseni sporti)

(1) V ptipadé sporu, vyplyvajictho z vykladu nebo provddéni této dohody, se ho v prvni fadé vynasnazi
vyfesit jedndnim letecké dfady smluvnich stran.

(2) Nedosahnou-li letecké tfady dohody, bude spor fesen jedndnim mezi smluvnimi stranami.

(3) Nemuze-li byt spor vyfeSen podle odstavce 2 tohoto ¢linku, muze ho kazdd smluvni strana predlozit
rozhodéimu soudu.

(4) Tento rozhod¢i soud bude ustaven takto: kazdd smluvni strana jmenuje jednoho ¢lena a tito dva ¢lenové
se dohodnou a jmenuji stdtniho pfislusnika tfetiho stdtu jako svého ptedsedu. Clenové budou jmenovini do dvou
mésict a uvedeny predseda do tff mésict ode dne, kdy kterdkoli smluvni strana informovala druhou smluvn{
stranu o zdméru predlozit spor rozhod¢imu soudu.

(5) Nebudou-li dodrzeny lhiity stanovené vyse v odstavci 4, mize kterdkoli smluvni strana, neexistuje-li jiné
pfislu$né ujedndni, pozddat prezidenta Rady Mezindrodni organizace pro civiln{ letectvi (ICAO), aby ucinil
nezbytnd jmenovini. Je-li prezident obfanem stitu nékteré ze smluvnich stran nebo mu cokoli brdni vykonat
tento ukon, udini nezbytnd jmenovini viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhod&f soud bude rozhodovat vétsinou hlasti. Jeho rozhodnuti budou pro smluvni strany zdvazna.
Kazd4 smluvn{ strana uhrad{ niklady svého ¢lena a svého zastoupeni v rozhodéim fizenf; niklady predsedy
a jakékoli jiné ndklady uhradi smluvni strany rovnym dilem. Ve vSech ostatnich zdleZitostech stanovi rozhod¢i
soud vlastni postup.

Clének 22
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli ndsledné zmény budou registroviny u Mezindrodn{ organizace pro civilni letectvi.
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Article 23

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels to the
other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. In such case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement between the
Contracting Parties before the expiry of this period. In absence of acknowledgement of delivery by
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the delivery of the notice to the International Civil Aviation Organisation.

Article 24

Entrv into force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note that the
formalities constitutionally required in their respective country for approval of this Agreement have
been complied with. This Agreement shall enter into force on the date of delivery of the latter of
these two notifications.

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature
On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement between the Czechoslovak
Republic and the Kingdom of Belgium on air services, signed in Brussels on March 12, 1957, shall

be terminated in respect of the Czech Republic and the Kingdom of Belgium.

Done at BRUSSELS this 6th day of April 1998 in two originals in the English language.

For the GovernmenF For the Government
of the Czech Republic of the Kingdom of Belgium
Petr Moos Michel Daerden
Minister of Transport Minister of Transport

and Communications
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Clinek 23

(Ukoncenti platnosti)

Kterdkoli smluvn{ strana mize kdykoli pisemné diplomatickou cestou ozndmit druhé smluvni strané své
rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Toto ozndmeni bude soucasné zaslino Mezindrodni organizaci pro
civiln{ letectvi. V tomto pfipadé pozbude Dohoda platnosti uplynutim dvandcti (12) mésict ode dne doruceni
oznimeni druhé smluvni strané, nebude-li pfed uplynutim této lhiity vzato oznimeni o ukonceni platnosti na
zdkladé dohody mezi smluvnimi stranami zpét. Chybi-li potvrzeni o doruceni druhé smluvni strané, bude
ozndmeni povazovano za pfijaté ¢trnict (14) dnd po jeho doruceni Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi.

Clinek 24
(Vstup v platnost)

(1) Kazdd smluvni strana ozndmi{ druhé smluvni strané diplomatickou nétou, Ze v jejim stité byly splnény
Ustavou piedepsané formality pro schvéleni této dohody. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem doruéeni po-
zdéjstho z té€chto dvou ozndment.

(2) Tato dohoda bude pfedbézné providéna ode dne podpisu.

(3) Dnem vstupu této dohody v platnost pozbude ve vztazich mezi Ceskou republikou a Belgickym kri-
lovstvim platnosti Dohoda mezi Ceskoslovenskou republikou a Belgickym kralovstvim o leteckych sluzbich,
podepsand v Bruselu dne 12. bfezna 1957.

Dino v Bruselu dne 6. dubna 1998 ve dvou pavodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

. Zavliddu Za vlidu
Ceské republiky: Belgického krdlovstvi:
prof. Ing. Petr Moos, CSc. Michel Daerden

‘o

ministr dopravy a spoji ministr dopravy
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ANNEX

Section |

Routes to be operated by the Czech designated airline:

Points in the Czech Republic - any intermediate points - points in the Kingdom of Belgium - any
points beyond

Note 1. Intermediate points and/or points beyond may be omitted on any or all flights.

Note 2: 5th freedom traffic rights are granted to/from intermediate points.

Note 3: 5th freedom traffic rights to/from points beyond within geographical Europe shall be subject
to an agreement between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

Section I

Routes to be operated by the Kingdom of Belgium designated airline:

Points in the Kingdom of Belgium - any intermediate points - poi'nts in the Czech Republic - any
points beyond Note 1: Intermediate points and/or points beyond may be omitted on any or all

flights.

Note 2: 5th freedom traffic rights are granted to/from intermediate points.

Note 3: Sth freedom traffic rights to/from points beyond within geographical Europe shall be subject
to an agreement between the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

Section II1

With reference to Article 13 (Capacity) of the Agreement the Contracting Parties agree to the
immediate implementation of seven (7) frequencies per week by each designated airline.

As from 1st April 1997, this entitlement will be increased to fourteen (14) frequencies per week for
each Contracting Party.

Each designated airline has the possibility to file a request with the Aeronautical Authorities for

additional frequencies.
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PRILOHA
Oddil I

Linky provozované uréenym leteckym podnikem Ceské republiky:
Mista v Ceské republice — kterdkoli mezilehld mista — mista v Belgickém kralovstvi — kterdkoli mista za

Poznidmka 1: Mezilehld mista a/nebo mista za smé&ji byt vynechdna pii kterémkoli nebo vsech letech.
Pozndmka 2: Priva pdté svobody jsou poskytovina do/z mezilehlych mist.

Pozndmka 3: Priva pdté svobody do/z mist za v rdmci zemépisné Evropy budou podléhat dohodé mezi letec-
kymi ufady obou smluvnich stran.

Oddil 11

Linky provozované uréenym leteckym podnikem Belgického krilovstvi:

Mista v Belgickém krilovstvi — kterdkoli mezilehld mista — mista v Ceské republice — kterdkoli mista za
Poznidmka 1: Mezilehld mista a/nebo mista za sméji byt vynechdna pii kterémkoli nebo vsech letech.
Pozndmka 2: Priva pdté svobody jsou poskytovdna do/z mezilehlych mist.

Pozndmka 3: Priva pdté svobody do/z mist za v rdmci zemépisné Evropy budou podléhat dohodé mezi letec-
kymi ufady obou smluvnich stran.

Oddil III

S odkazem na ¢ldnek 13 (Kapacita) Dohody souhlasi smluvni strany s okamZitym zavedenim sedmi (7) frekvenct
tydné kazdym uréenym leteckym podnikem.

Od 1. dubna 1997 bude toto opravnéni rozsifeno na ¢trndct (14) frekvenci tydné pro kazdou smluvni stranu.

Kazdy uréeny letecky podnik md moZnost podat leteckym dfadim Zddost o dalsi frekvence.
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130
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 16. bfezna 1977 byla v PafiZi pfijata Implementaéni dohoda
o programu vyzkumu a vyvoje dspor energie v budovdch a komundlnich systémech.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina v PafiZi dne 19. bfezna 2003.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 11 odst. a) dne 16. bfezna 1977 a pro Ceskou repu-
bliku vstoupila v platnost podle svého &linku 10 odst. a) dne 19. bfezna 2003.

Na zdkladé ¢linku 10 odst. a) Dohody se Ceskd republika déastni na P¥iloze V — ZaloZenf centra infiltrace
vzduchu a Pfiloze XXXVIII — Udrzitelné bytové hospoddfstvi vyuzivajici sluneni energii, Trzni bydleni pro
lep$i Zivotni prostredi, které jsou nedilnou soucdsti Dohody. Do text Ptilohy V a Pfilohy XXXVIII lze na-
hlédnout na Ministerstvu zahrani¢nich véci a Ministerstvu prumyslu a obchodu.

Anglické znéni Dohody a jeji pieklad do ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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INTERNATIONAL ENERGY AGENCY

IMPLEMENTING AGREEMENT
FOR A PROGRAMME OF RESEARCH
AND DEVELOPMENT ON ENERGY CONSERVATION IN
BUILDINGS AND COMMUNITY SYSTEMS

The Contracting Parties

CONSIDERING that the Contracting Parties, being either governments or international organizations
or parties designated by their respective governments pursuant to Article III of the Guiding Principles for
Co-operation in the Field of Energy Research and Development adopted by the Governing Board of the
International Energy Agency (the "Agency") on 28th July, 1975 wish to take pan in the establishment and
operation of a Programme of Research and Development on Energy Conservation in Buildings and
Community Systems (the “Programme") as provided in this Agreement:

CONSIDERING that the Contracting Parties which are governments and the governments of the
other Contracting Parties (referred to collectively as the "Governments" ) participate in the Agency and
have agreed in Article 41 of the Agreement on an International Energy Program (the "I.E.P. Agreement")
to undertake national programmes in the areas set out in Article 42 of the L.E.P. Agreement, including
research and development on energy conservation in which field the Programme will be carried out;

CONSIDERING that in the Governing Board of the Agency on 28th July. 1975 the Governments
approved the Programme as a special activity under Article 65 of the LLE.P. Agreement;

CONSIDERING that the Agency has recognized the establishment of the Programme u an important
component of international co-operation in the field of energy conservation research and development;

HAVE AGREED as follows:
Article 1
OBJECTIVES

(a) Scope of Activities. The Programme to be carried out by the Contracting Parties within the
framework of this Agreement shall consist of co-operative research, development, demonstrations and
exchanges of information regarding energy conservation in buildings and community systems.

(b) Method of Implementation. The Contracting Parties shall implement the Programme by
undertaking one or more tasks (the "Task" or "Tasks") each of which will be open to participation by two
or more Contracting Parties as provided in Article 2 hereof. The Contracting Parties which participate in a
particular Task are, for the purposes of that Task, referred to in this Agreement as "Participants".

() Task Co-ordination and Co-operation. The Contracting Parties shall co-operate in co-ordinating
the work of the various Tasks and shall endeavour, on the basis of an appropriate sharing of burdens and
benefits, to encourage co-operation among Participants engaged in the various Tasks with the objective of
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PREKLAD
MEZINARODNI ENERGETICKA AGENTURA

IMPLEMENTACNI DOHODA
O PROGRAMU VYZKUMU A VYVOJE USPOR ENERGIE
V BUDOVACH A KOMUNALNICH SYSTEMECH

Smluvni strany

S PRIHLEDNUTIM K TOMU, Ze smluvn{ strany, jimiZ jsou bud vlidy nebo mezinirodnf organizace nebo
osoby urlené svymi prlslusnyml vladami v souladu s clankem ITI Hlavnich zdsad spoluprice v oblasti energe-
tického Vyzkumu a vyvoje, pfij atych Ridicim Vyborern Mezindrodni energetické agentury (dale jen ,Agentura®)
dne 28. Cervence 1975, si pfeji zulastnit se vytvofeni a realizace Programu vyzkumu a vyvoje dspor energie
v budovich a komunilnich systémech (ddle jen ,,Program®), jak stanoveno v této smlouvé;

S PRIHLEDNUTIM K TOMU, Ze smluvnf strany, ]1mlz jsou vlddy ztifastnéné na prici Agentury, a vlady
ostatnich smluvnich stran (ddle spolecne jen jako ,,Vlady ), se dohodly v ¢lanku 41 Dohody o mezinirodnim
energetickém programu (ddle jen ,Dohoda LE.P.“), Ze budou plnit ndrodni pliny v oblastech stanovenych
v é%énku 42 Dohody LE.P., véetné vyzkumu a vyvoje v oblasti uspor energie, v kterézto oblasti bude program
realizovén;

S PRIHLEDNUTIM K TOMU, 7e vlddy dne 28. &ervence 1975 schvilily v Ridicim vyboru Agentury
Program jako zvlastn{ ¢innost v souladu s ¢ldnkem 65 Dohody LE.P;

S PRIHLEDNUTIM K TOMU, Ze Agentura uznala vytvofeni Programu jako dtleZité souédsti mezind-
rodni spoluprice v oblasti vyzkumu a vyvoje dspor energie;

SE DOHODLY na ndsledujicim:
Clének 1
CILE

(a) Rozsah aktivit. Program, jenZ bude provddén smluvnimi stranami v rimci této Dohody, bude sestdvat ze
spoluprice na vyzkumu, vyvoji, demonstraénim provozu a vyméné informaci tykajicich se dspor energie
v budovéch a komundlnich systémech.

(b) Metoda realizace. Smluvni strany budou realizovat Program na zdkladé plnéni jednoho nebo vice tkolu
(dale ,ukol“ nebo ,ukoly*), z nichZ kazdy bude otevfeny pro dcast dvou nebo vice smluvnich stran, jak
stanoveno v ¢ldnku 2 této Dohody. Na smluvni strany, jeZ se d¢astni konkrétntho tdkolu, je pro tcely tohoto
dkolu v této Dohodé odkazovino jako na ,dcéastniky®.

(c) Koordinace sikoli a spoluprdce. Smluvni strany budou spolupracovat pfi koordinaci praci na raznych dko-
lech a vynaloZi usili, na zdkladé pfiméfeného sdileni ndkladt 1 pfinosti, na podporu spoluprice mezi
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advancing the research and development activities of all Contracting Parties in the field of energy
conservation in buildings and community systems.

Article 2
IDENTIFICATION AND INITIATION OF TASKS

(a) Identification. The Tasks undertaken by Participants are identified in the Annexes to this
Agreement. At the time of signing this Agreement, each Contracting Party shall confirm its intention to
participate in one or more Tasks by giving the Executive Director of the Agency a Notice of Participation
in the relevant Annex or Annexes and the Operating Agent for each Task shall give the Executive Director
of the Agency a Notice Of Acceptance of the Task Annex. Thereafter, each Task shall be carried out in
accordance with the procedures set forth in Articles 2 to 11 hereof, unless otherwise specifically provided
in the applicable Annex.

(b) Initiation of Additional Tasks. Additional Tasks may be initiated by any Contracting Party
according to the following procedure:

€))] A Contracting Party wishing to initiate a new Task shall present to one or more
Contracting Parties for approval a draft Annex, similar in form to the Annexes attached
hereto, containing a description of the scope of work and conditions of the Task proposed
to be performed;

2) Whenever two or more Contracting Parties agree to undertake a new Task, they shall
submit the draft Annex for approval by the Executive Committee pursuant to Article
3(e)(2) hereof; the approved draft Annex shall become part of this Agreement; Notice of
Participation in the Task by Contracting Parties and acceptance by the Operating Agent
shall be communicated to the Executive Director in the manner provided in paragraph (a)
above;

3) In carrying out the various Tasks, Participants shall co-ordinate their activities in order to
avoid duplication of activities.

(c) Application of Task Annexes. Each Annex shall be binding only upon the Participants therein and
upon the Operating Agent for that Task, and shall not affect the rights or obligations of other Contracting
Parties.

Article 3

THE EXECUTIVE COMMITTEE

(a) Supervisory Control. Control of the Programme shall be vested in the Executive Committee
constituted under this Article.

(b) Membership. The Executive Committee shall consist of one member designated by each
Contracting Party, each Contracting Party shall also designate an alternate member to serve on the
Executive Committee in the event that its designated member is unable to do so.

(c) Responsibilities. The Executive Committee shall:

) Adopt for each year, acting by unanimity, the Programme of Work, and Budget if
foreseen, for each Task, together with an indicative programme of work and budget for



v

Cistka 61 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 130 / 2003 Strana 5895

(a)

(b)

Ucastniky provddéjicimi rizné dkoly, s cilem dosazeni pokroku ve vyzkumnych a vyvojovych aktivitich
vSech smluvnich stran v oblasti dspor energie v budovdch a komundlnich systémech.

Clinek 2
STANOVENI A ZAHAJENT UKOLU

Stanoveni iikolsi. Ukoly, k nimZ se zavdzali Gastnici, jsou stanoveny v p¥ilohdch k této Dohodé. K datu
podepsdni této Dohody kazdd smluvni strana potvrdi sviij zdmér dcastnit se jednoho nebo vice dkolt
zaslinim ozndmeni o ucasti v pfislusné pfiloze nebo piilohdch vykonnému fediteli Agentury a provozni
zdstupce pro kazdy ukol zasle vykonnému fediteli Agentury ozndmeni o pfijeti prilohy vztahujici se
k tomuto dkolu. Poté bude kazdy kol proveden v souladu s postupy stanovenymi v ¢ldncich 2 az 11 této
Dohody, pokud v pfislusné piiloze nebude uvedeno jinak.

Zahdjeni dalsich skoln. Dal$i dkoly mohou byt zahdjeny kteroukoliv smluvni stranou v souladu s ndsledu-
jicim postupem:

(1) Smluvnf strana, jeZ si pieje zahdjit novy ukol, predloZi jedné nebo vice smluvnim strandm ke schvilen{
ndvrh prllohy jenz bude svou formou podobny pfilohim pfipojenym k této Dohodé, obsahujict popis
rozsahu price a podminek tkolu, jehoZ provedeni je navrhovidno;

(2) Kdykoli se dvé nebo vice smluvnich stran dohodnou na provddéni nového tkolu, predlozi ndvrh piilohy
ke schvdleni vykonnému vyboru v souladu s ¢ldnkem 3(e)(2) této Dohody; schvaleny ndvrh piilohy se
stane souldsti této Dohody; ozndmeni o tucasti smluvnich stran na tkolu a jeho pfijeti provoznim
zdstupcem budou sdélena vykonnému fediteli zptisobem shora stanovenym v odst. (a);

(3) Pii provadéni rliznych dkold budou ulastnici koordinovat své aktivity za dcelem vyloudeni duplicity
aktivit.

(c) Aplikace prilob stanovujicich tikoly. Kazdd ptiloha je zdvaznd pouze pro jeji ucastniky a pro provozniho

(a)

(b)

()

zastupce pro dany ukol a neovliviluje priava nebo zdvazky ostatnich smluvnich stran.

Clinek 3
VYKONNY VYBOR

Dozordd kontrola. Kontrola Programu bude svéfena vykonnému vyboru ustavenému v souladu s timto
lankem.

Clenstvi. Vykonny vybor bude sestivat z jednoho ¢lena ureného kazdou smluvni stranou, pficemz kazd4
smluvni strana rovnéz uré{ alterndta, jenZ bude pracovat ve vykonném vyboru v piipadé, Ze jeho uréeny ¢len
nebude moci tuto préci providét.

Odpovédnost. Vykonny vybor md ndsledujici povinnosti:

(1) Pfijimat jednomyslné kazdy rok plin price a rozpodet pro kazdy udkol, pokud je pldnovdn, spolu
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@

(e)

@

3)

4

the following two years; the Executive Committee may. as required, make adjustments
within the framework of the Programme of Work and Budget;

Make such rules and regulations as may be required for the sound management of the
Tasks, including financial rules as provided in Article 6 hereof;

Carry out the other functions conferred upon it by this Agreement and the Annexes
hereto; and

Consider any matters submitted to it by any of the Operating Agents or by any
Contracting Party.

Procedure. The Executive Committee shall carry out its responsibilities in accordance with the
following procedures:

)

@3]

(3)

4

&)

(6)

Voting.

M

The Executive Committee shall each year elect a Chairman and one or more Vice-
Chairmen;

The Executive Committee may establish such subsidiary bodies and rules of procedure as
are required for its proper functioning. A representative of the Agency and a
representative of each Operating Agent (in its capacity as such) may attend meetings of
the Executive Committee and its subsidiary bodies in an advisory capacity;

The Executive Committee shall meet in regular session twice each year, a special meeting
shall be convened upon the request of any Contracting Party which can demonstrate the
need therefore;

Meetings of the Executive Committee shall be held at such time and in such office or
offices as may be designated by the Committee;

At least twenty-eight days before each meeting of the Executive Committee, notice of the
time, place and purpose of the meeting shall be given to each Contracting Party and to
other persons or entities entitled to attend the meeting; notice need not be given to any
person or entity otherwise entitled thereto if notice is waived before or after the meeting;

The quorum for the transaction of business in meetings of the Executive Committee shall
be one half of the members plus one (less any resulting fraction) provided that any action
relating to a particular Task shall require a quorum as aforesaid of members or alternate
members designated by the Participants in that Task. If a government has designated more
than one Contracting Party to this Agreement, the Executive Committee members
designated by those Contracting Parties shall, for quorum purposes under this paragraph,
be counted as one member.

When the Executive Committee adopts a decision or recommendation for or concerning a
particular Task; the Executive Committee shall act:

(i) When unanimity is required under this Agreement: by agreement of those
members or alternate members which were designated by the Participants in that
Task and which are present and voting;
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)

©)

*)

s predbéZnym pldnem price a rozpoctem na ndsledujici dva roky; vykonny vybor mtze dle pozadavka
provadét dpravy v rdmci pldnu price a rozpoctu;

Stanovit pravidla a pfedpisy, jez mohou byt pozadoviny pro pfiméfené fizeni dkold, v¢etné finan¢nich
pravidel stanovenych v ¢ldnku 6 této Dohody;

Zajistovat ostatni funkce svéfené mu touto Dohodou a pfilohami k nf; a

Projednat jakékoli zdlezitosti predlozené mu kterymkoli provoznim zdstupcem nebo kteroukoliv
smluvni stranou.

(d) Postup. Vykonny vybor bude plnit své povinnosti v souladu s ndsledujicimi postupy:

)

@)

©)

*)

®)

(6)

Vykonny vybor si kazdy rok zvoli pfedsedu a jednoho nebo vice mistoptedsedg;

Vykonny vybor muze ustavit vedlejsi orginy a jednaci fdd, jeZ mohou byt potfebné pro jeho fidné
fungovani. Zistupce Agentury a predstavitel kazdého provozntho zdstupce (jako takovy) se muze
Ucastnit schizi vykonného vyboru a jeho vedlejsich organi v poradni funkci;

Vykonny vybor se schdz{ na pravidelném zaseddni dvakrdt do roka; zvldstni schize bude svoldna na
zadost kterékoliv smluvni strany, jeZ mtze prokdzat jeji potfebu;

Schize vykonného vyboru se budou konat v dobu a v kanceldfi nebo kanceldfich uréenych vyborem;

Minimdlné dvacet osm dni pfed kazdou schizi vykonného vyboru bude kazdé smluvni strané a ostatnim
osobdm nebo subjektim oprdvnénym ucastnit se této schize zaslino ozndmeni tykajici se doby, mista
a ucelu této schize; toto ozndmeni nemusi byt zasilino zZddné osobé ani subjektu, jez na né jinak maji
pravo, pokud se pfed touto schizi nebo po ni zfeknou oznimeni;

Kvérum pro projedndni zdlezitost{ na schtzich vykonného vyboru bude jedna polovina élend plus jeden
(minus jakykoli vysledny zlomek), avak s tim, Ze jakékoliv opatfent tykajici se konkrétniho tdkolu bude
vyzadovat shora uvedené kvérum ¢lent nebo nahradnich ¢lent uréenych déastniky tkolu. Pokud vlida
urdila vice nez jednu smluvni stranu této Dohody, ¢lenové vykonného vyboru ureni témito smluvnimi
stranami budou pro ucely kvéra v souladu s timto odstavcem poditdni jako jeden ¢len.

(e) Hlasovdni.

(1) Jakmile vykonny vybor piijme rozhodnuti nebo doporuceni tykajici se konkrétntho tkolu, bude vy-

konny vybor jednat ndsledujicim zptisobem:

(i) Pokud je pozadovdna jednomyslnost v souladu s touto Dohodou: dohodou téch &lend nebo nd-
hradnich ¢lent, ktef{ byli uréeni téastniky daného tikolu a ktef{ jsou pfitomni a ticastni se hlasovini;
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(ii) When no express voting provision is made in this Agreement: by majority vote of
those members or alternate members which were designated by the Participants
in that Task and which are present and voting,

2) In all other cases in which this Agreement expressly requires the Executive Committee to
act by unanimity, this shall require the agreement of each member or alternate member
present and voting, and in respect of all other decisions and recommendations for which

no express voting provision is made in this Agreement, the Executive Committee shall act
by a majority vote of the members or alternate members present and voting;

3) The decisions and recommendations referred to in paragraphs (1) and (2) above may, with
the agreement of each member or alternate member entitled to act thereon, be made by
mail, telex or cable without the necessity for calling a meeting. Such action shall be taken
by unanimity or majority of such members as in a meeting. The Chairman of the
Executive Committee shall ensure that all members are informed of each decision or
recommendation made pursuant to this paragraph;

4) If a government has designated more than one Contracting Party to this Agreement, those
Contracting Parties may cast only one vote under this Article.

4] Reports. The Executive Committee shall, at least annually, provide the Agency with periodic
reports on the progress of the Programme.

Article 4
THE OPERATING AGENTS

(a) Designation. Participants shall designate in the relevant Annex an Operating Agent for each Task.
References in this Agreement to the Operating Agent shall apply to each Operating Agent in respect of the
Task for which it is responsible.

(b) Scope of Authority to Act on Behalf of Participants. Subject to the provisions of the applicable
Annex:

(H All legal acts required to carry out each Task shall be performed on behaif of the
Participants by the Operating Agent for the Task;

) The Operating Agent shall hold, for the benefit of the Participants, the legal title to all
property rights which may accrue to or to be acquired for the Task.

The Operating Agent shall operate the Task under its supervision and responsibility, subject to this
Agreement, in accordance with the law of the country of the Operating Agent.

(c) Reimbursement of Costs. The Executive Committee may provide that expenses and costs incurred
by an Operating Agent in acting as such pursuant to this Agreement shall be reimbursed to the Operating
Agent from funds made available by the Participants pursuant to Article 6 hereof.

(d) Replacement Should the Executive Committee wish to replace an Operating Agent with another
government or entity, the Executive Committee may, acting by unanimity and with the consent of such
government or entity, replace the initial Operating Agent. References in this Agreement to the "Operating
Agent" shall include any government or entity appointed to replace the original Operating Agent under this
paragraph.
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()

(a)

(b)

(©)

(d)

(i) Pokud v této Dohodé neni stanoveno zddné vyslovné ustanoveni o hlasovdni: vétsinou hlast téch
¢lend nebo ndhradnich ¢lend, ktefi byli uréeni tucastniky daného ukolu a ktefi jsou pfitomni
a udastni se hlasovini.

(2) Ve vsech ostatnich pfipadech, kdy tato Dohoda vyslovné pozaduje na vykonném vyboru, aby jednal
jednomyslné, to bude vyZadovat souhlas vSech ¢lent nebo nahradnich ¢lent, ktef{ jsou pfitomni a dlastn{
se hlasovéni, a s ohledem na veskerd ostatni rozhodnuti a doporuleni, pro néz neni v této Dohodé
stanoveno zddné zvldstn{ ustanoveni o hlasovdni, vykonny vybor bude jednat na zdkladé vétsinového
hlasovéni ¢lent nebo nihradnich ¢lent, kteff jsou pfitomni a tcastni se hlasovinf;

(3) Rozhodnuti a doporudent, na kterd odkazuji shora uvedené odstavce (1) a (2), mohou byt provedena se
souhlasem kaZdého ¢lena nebo ndhradntho ¢lena, opravnéného o nich jednat, zasldna postou, ddlnopi-
sem nebo kabelogramem, aniZ by bylo nezbytné svolat schiizi. Toto opatfeni bude pfijato jednomyslné
nebo vétSinou hlast téchto ¢lent jako na schuzi. Predseda Vykonneho vyboru ZaJlStl aby VSlChl’ll Clenové
byli informovéni o kazdém rozhodnuti nebo doporuceni uinéném v souladu s timto odstavcem;

(4) Pokud vldda urcila vice nez jednu smluvni stranu této Dohody, tyto smluvn{ strany mohou uplatnit
pouze jeden hlas v souladu s timto ¢ldnkem.

Zprdvy. Vykonny vybor pfedloZi Agentufe minimdlné jednou ro¢né pravidelné zprivy o postupu pract
v ramci Programu.

Clinek 4
PROVOZNI ZASTUPCI

Uréeni provozniho zdstupce. Uastnici uréi v piislusné piiloze provozniho zdstupce pro kazdy kol. Odkazy
na provozniho zdstupce v této Dohodé plati pro kazdého provozniho zdstupce s ohledem na dkol, za ktery
je odpovédny.

Rozsah pravomoci jednat jménem icastniki. Podle ustanoveni piislusné ptilohy:

(1) Veskeré pravni dkony pozadované pro provedeni kazdého tikolu budou provddény jménem dcastnikt
provoznim zdstupcem pro dany udkol;

(2) Provozni zdstupce bude mit ve prospéch dlastnikd pravni titul na veSkerd majetkovd prdva, jez vzniknou
nebo budou ziskdna pro dany ukol.

Provozni zastupce bude zajistovat provadéni tikolu pod svym dohledem a na svou odpovédnost na zdkladé
této Dohody a v souladu s privem zemé provozniho zdstupce.

Ubrada ndkladii. Vykonny vybor mtze stanovit, ze niklady a vydaje vynaloZené provoznim zdstupcem pfi
jedndni v této funkci v souladu s touto Dohodou budou provoznimu zdstupci hrazeny z finanénich pro-
sttedkili, danych tcastniky k dispozici v souladu s ¢ldnkem 6 této Dohody.

Zména provozniho zdstupce. Pokud si Vykonny vybor bude pfdt nahradit provoznfho zéstupce jinou vlddou
nebo subjektem, vykonny vybor mutZe, jednaje ]ednomyslne a se souhlasem této Vlady nebo subjektu,
nahradit piivodniho provozniho zistupce. Odkazy v této Dohodé na ,provozniho zastupce® Zahrnup
jakoukoli vlidu nebo subjekt jmenovany za tfelem nahrazeni pivodniho provozniho zdstupce v souladu
s timto odstavcem.
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(e) Resignation. An Operating Agent shall have the right to resign at any time, by giving six months
written notice to that effect to the Executive Committee, provided that:

) A Participant, or entity designated by a Participant, is at such time willing to assume the
duties and obligations of the Operating Agent and so notifies the Executive Committee
and the other Participants to that effect, in writing, not less than three months in advance
of the effective date of such resignation and

2) Such Participant or entity is approved by the Executive Committee, acting by unanimity.

4] Accounting. An Operating Agent which is replaced or which resigns as Operating Agent shall
provide the Executive Committee with an accounting of any monies and other assets which it may have
collected or acquired for the Task in the course of carrying out its responsibilities as Operating Agent.

(g) Transfer of Rights. In the event that another Operating Agent is appointed under paragraph (d)
above, the Operating Agent shall transfer to such replacement Operating Agent any property rights which it
may hold on behalf of the Task.

Article 5
ADMINISTRATION AND STAFF

(a) Administration of Tasks. Each Operating Agent shall be responsible to the Executive Committee
for implementing its designated Task in accordance with this Agreement, the applicable Task Annex, and
the decisions of the Executive Committee.

(b) Innovation and Reports. Each Operating Agent shall furnish to the Executive Committee such
information concerning the Task as the Committee may require, and shall each year submits not later than
two months after the end of the financial year, a report on the status of the Task.

{c) Staff. 1t shall be the responsibility of the Operating Agent to retain such staff as may be required to
carry out its designated Task in accordance with rules determined by the Executive Committee. The
Operating Agent may also, as required, utilize the services of personnel employed by other Participants (or
organizations or other entities designated by Contracting Parties) and made available to the Operating
Agent by secondment or otherwise. Such personnel shall be remunerated by their respective employers and
shall, except as provided in this Article, be subject to their employers' conditions of service. The
Contracting Parties shall be entitled to claim the appropriate cost of such remuneration or to receive an
appropriate credit for such cost as part of the Budget of the Task, in accordance with Article 6()(6) hereof.

Article 6
FINANCE

(a) Individual Obligations. Each Contracting Party shall bear the costs it incurs in carrying out this
Agreement, including the costs of formulating or transmitting reports and of reimbursing its employees for
travel and other per diem expenses incurred in connection with work carried out on the respective Task,
unless provision is made for such costs to be reimbursed from common funds as provided in paragraph (g)

below.

b Common Financial Obligations. Participants wishing to share the costs of a particular Task shall
agree in the appropriate Task Annex to do so. The apportionment of contributions to such costs (whether in
the form of cash, services rendered, intellectual property or the supply of materials) and the use of such



v

Cistka 61 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 130 / 2003 Strana 5901

(e)

1)

(g)

(a)

(b)

(¢

(a)

(b)

Odstoupeni. Provozni zistupce ma pravo kdykoli odstoupit zaslinim pisemného ozndmeni v tomto smyslu
vykonnému vyboru Sest mésicti pfedem za predpokladu, Ze:

(1) Utastnik nebo subjekt uréeny tucastnikem je v tuto dobu ochotny pfevzit povinnosti a zivazky pro-
vozniho zdstupce a ozndmi to vykonnému vyboru a ostatnim tcastnikim pisemné minimdlné tfi mésice
pred datem ucinnosti takového odstoupeni; a

(2) Tento ucastnik nebo subjekt je schvdlen vykonnym vyborem, jednajicim jednomyslné.

Ziictovani. Provozni zdstupce, jenz je nahrazen nebo odstoupi ze své funkce, pfedlozi vykonnému vyboru
vyultovani jakychkoli finanénich prostfedkt a jinych aktiv, jeZ inkasoval nebo ziskal pro tkol béhem
provadéni svych povinnosti jako provozni zistupce.

Prevod prdv. V ptipadé, Ze je jmenovén jiny provozni zdstupce v souladu s vySe uvedenym odstavecem (d),
pfevede na tohoto ndhradniho provozniho zastupce jakdkoliv majetkovd priva, jeZ md na zdkladé dkolu.

Clinek 5
ADMINISTRATIVA A PERSONAL

Realizace dikoli. Kazdy provozni zdstupce odpovidd vykonnému vyboru za providéni svého uréeného
dkolu v souladu s touto Dohodou, piislusnou piilohou stanovujici dkol a rozhodnutimi vykonného vyboru.

Aktualizace a zpravy. Kazdy provozni zdstupce predlozi vykonnernu vyboru informace tykajici se ukolu,
jeZ vybor bude pozadovat, a kazdy rok pfedloZi nejpozdéji dva mésice po ukonéen{ finanéniho roku zprivu
o stavu ukolu.

Persondl. Provozni zdstupce odpovidd za zaméstndvdni{ persondlu, jenz bude nutny pro provddéni uréeného
tkolu v souladu s pravidly stanovenymi vykonnym vyborem. Provozni zdstupce muze rovnéz dle poza-
davkd vyuZivat sluzeb persondlu zaméstnaného ostatnimi tcastniky (nebo organizacemi nebo jinymi sub-
jekty urcenymi smluvnimi stranami), jenz byl ddn k dispozici provoznimu zdstupci docasnym prelozenim
nebo jinak. Tento persondl bude odménovin svymi pfislusnymi zaméstnavateli a s vyjimkami stanovenymi
v tomto ¢ldnku bude podléhat pracovnim podminkdm svych zaméstnavateld. Smluvni strany maji privo
pozadovat dhradu pfislusnych ndkladd na toto odméfiovani nebo jim je pfipsdna ptislusnd dstka za tyto
ndklady na déet v rdmci rozpoctu tkolu v souladu s ¢linkem 6(f)(6) této Dohody.

Clinek 6
FINANCOVANT

Jednotlive zavazky. Kazdd smluvni strana ponese ndklady, jez vynaloZzi pii realizaci této Dohody, véetné
nakladt na vytvéfeni nebo zasilini zprdv a na nihrady svym zaméstnancim za cestovni ndklady a diety
vynaloZené v souvislosti s praci provddénou na pfislusném ukolu, pokud neni pfijato opatfeni zajistujici
hrazeni takovych ndkladi ze spole¢nych fondu, jak stanoveno v odstavci (g) niZe.

Spolecné finanini zdvazky. Ulastnici, ktefi si pteji sdilet ndklady na konkrétni tikol, se dohodnou v pfislusné
ptiloze stanovujici tkol, Ze tak ulini. Rozdéleni piispévkii na takové ndklady (af jiz formou hotovosti,
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contributions shall be governed by the regulations and decisions made pursuant to this Article by the
Executive Committee.

(c) Rules of Procurement, Expenditure. The Executive Committee, acting by unanimity, may make
such regulations as are required for the sound financial management of each Task including, where
necessary:

(N Establishment of budgetary and procurement procedures to be used by the Operating
Agent in making payments from any common funds which may be maintained by
Participants for the account of the Task or in making contracts on behalf of the
Participants;

2 Establishment of minimum levels of expenditure for which Executive Committee
approval shall be required, including expenditure involving payment of monies to the
Operating Agent for other than routine salary and administrative expenses previously
approved by the Executive Committee in the budget process.

In the expenditure of common funds, the Operating Agent shall take into account the necessity of ensuring
a fair distribution of such expenditure in the Participants countries. where this is fully compatible with the
most efficient technical and financial management of the Task.

(d Crediting of Income to Budget. Any income which accrues from a Task shall be credited to the
Budget of that Task.

(e) Accounting. The system of accounts employed by the Operating Agent shall be in accordance with
accounting principles generally accepted in the country of the Operating Agent and consistently applied.

1%, Programme of Work and Budget, Keeping of Accounts. Should Participants agree to maintain
common funds for the payment of obligations under a programme of work and budget of the Task,
accounts shall be maintained as follows unless otherwise decided by the Executive Committee, acting by
unanimity.

(1) The financial year of the Task shall correspond to the financial year of the Operating
Agent.

2) The Operating Agent shall each year prepare and submit to the Executive Committee for
approval a draft programme of work and budget, together with an indicative programme
of work and budget for the following two years, not later than three months before the
beginning of each financial year.

3) The Operating Agent shall maintain complete, separate financial records which shall
clearly account for all funds and property coming into the custody or possession of the
Operating Agent in connection with the Task.

4) Not later than three months after the close of each financial year the Operating Agent
shall submit to auditors selected by the Executive Committee for audit the annual
accounts maintained for the Task; upon completion of the annual audits the Operating
Agent shall present the accounts together with the auditors' report to the Executive
Committee for approval.

(5) All books of account and records maintained by the Operating Agent shall be preserved
for at least three years from the date of termination of the Task.
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(c)

(d)

(e)

1)

poskytovanych sluzeb, duSevniho vlastnictvi nebo doddvkami materidltl) a pouzivani téchto pfispévki se
fid{ pfedpisy a rozhodnutimi pfijatymi vykonnym vyborem v souladu s timto ¢ldnkem.

Pravidla pro p¥ijmy a vydaje. Vykonny vybor, jednajici jednomyslné, muze pfijmout takové ptedpisy, jez
jsou pozadovdny pro pifiméfené financni fizeni kazdého ukolu, pokud je to nezbytné, v¢etné:

(1) Stanoveni rozpoctovych postupt a postupti pro zaji§t’ovén1' prijmu, jeZ bude pouZivat provozni zdstupce
pti provadenl plateb z akychkoh spoleénych fondd, jeZ mohou byt vedeny ucastniky na vrub dkolu
nebo pfi uzavirdn{ smluv jménem ucastnika;

(2) Stanoveni minimalnich drovni vydajt, pro které bude pozadovano schvilent Vykonneho vyboru, véetné
vydaji zahrnuyjicich platby finan¢nich prostfedkd provoznimu zastupa za jiné nez bézné mzdové
a administrativni ndklady pfedem schvilené vykonnym vyborem v rdmci procesu tvorby rozpoctu.

Pfi vydajich ze spolednych fondd provozni zdstupce vezme v tivahu nutnost zajistit spravedlivé rozdélen{
téchto vydaji mezi déastnické stity, pokud je to plné v souladu s nejefektivnéjsim technickym a finanénim
fizenim dkolu.

Pripsani piijmu ve prospéch rozpoctu. Jakykoli piijem, jenz vznikne v rdmci dkolu, bude pfipsdn ve prospéch
rozpoctu tohoto dkolu.

Ucetnictvi. Uéetni systém pouZivany provoznim zdstupcem musf byt v souladu s dcetnimi zdsadami vie-
obecné pfijatymi v zemi provozniho zdstupce a musi byt dasledné aplikovén.

Pldn prdce a rozpocet, vedeni sicti. Pokud se déastnici dohodnou na vedeni spole¢nych fondt pro dhradu
zdvazkl vyplyvajicich z pldnu prdce a rozpoltu dkolu, dletnictvi bude vedeno nasledujicim zpusobem,
pokud vykonny vybor, jednajici jednomyslné, nerozhodne jinak.

(1) Finan¢ni rok tkolu bude odpovidat finanénimu roku provozniho zdstupce.

(2) Provozni zédstupce kazdy rok zpracuje a predlozi vykonnému vyboru ke schvileni nivrh plinu price
a rozpocet, spolu s predbéZnym plinem price a rozpo¢tem na nésledujici dva roky, nejpozdéji tfi mésice
pred zaldtkem kazdého finanéniho roku.

(3) Provozni zdstupce povede dplné a samostatné finanéni zdznamy, ve kterych budou zfetelné ziétoviny
veskeré finanéni prostfedky a majetek, jeZ se dostanou do opatrovdni nebo vlastnictvi provozniho za-
stupce v souvislosti s tkolem.

(4) Nejpozdéji tii mésice po uzavieni kazdého financnitho roku ptedloZi provozni zdstupce auditorim
vybranym vykonnym vyborem k auditu roéni vytuctovidni vedené pro dany tkol; po provedeni ro¢nich
auditd provozni zastupce predloZi toto vyudctovani spolu se zpravou auditort ke schvileni vykonnému
vyboru.

(5) Veskeré ucetni knihy a zdznamy vedené provoznim zastupcem musi byt uloZeny minimédlné tfi roky od
data ukoncenf tkolu.
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6) Where provided in the relevant Annex a Participant supplying services, materials or
intellectual property to the Task shall be entitled to a credit, determined by the Executive
Committee, acting by unanimity, against its contribution (or to compensation, if the value
of such services materials or intellectual property exceeds the amount of the Participant's
contribution ); such credits for services of staff shall be calculated on an agreed scale
approved by the Executive Committee and include all payroll-related costs.

() Contribution to Common Funds. Should Participants agree to establish common funds under the
annual Programme of Work and Budget for a Task any financial contributions due from Participants in a
Task shall be paid to the Operating Agent in the currency of the country of the Operating Agent at such
times and upon such other conditions as the Executive Committee, acting by unanimity, shall determine,
provided however that:

(N Contributions received by the Operating Agent shall be used solely in accordance with the
Programme of Work and Budget for the Task;

2) The Operating Agent shall be under no obligation to carry out any work on the Task until
contributions amounting to at least fifty per cent (in cash terms) of the total due at any one
time have been received.

(h) Ancillary Services. Ancillary services may, as agreed between the Executive Committee and the
Operating Agent, be provided by that operating Agent for the operation of a Task and the costs of such
service, including overheads connected therewith, may be met from budgeted funds of that Task.

(i) Taxes. The Operating Agent shall pay all duties and similar impositions (other than taxes on
income) imposed by national or local governments and incurred by it in connection with a Task, as
expenditure incurred in the operation of that Task under the Budget; the Operating Agent shall, however,
endeavour to obtain all possible exemptions from such tax.

g) Audit. Each Participant shall have the right, at its sole cost, to audit the accounts of any work in a
Task for which common funds are maintained on the following terms:

1) The Operating Agent shall provide the other Participants with an opportunity to
participate in such audits on a cost-shared basis;

2) Accounts and records relating to activities of the Operating Agent other than those
conducted for the Task shall be excluded from such audit, but if the Participant concerned
requires verification of charges to the Budget representing services rendered to the Task
by the Operating Agent, it may at its own cost request and obtain an audit certificate in
this respect from the auditors of the Operating Agent;

3) Not more than one such audit shall be required in any financial year;

4) Any such audit shall be carried out by not more than three representatives of the
Participants.

Article 7
INFORMATION AND INTELLECTUAL PROPERTY

It is expected that for each Task agreed to pursuant to this Agreement, the applicable Annex will
contain information and intellectual property provisions. The General Guidelines Concerning Information
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(6) Pokud je to stanoveno v pfislusné pfiloze, dcastnik poskytujici sluzby, materidly nebo dusevni vlast-
nictvi pro tkol md privo na dhradu stanovenou vykonnym vyborem, jednajicim jednomyslné, s ohledem
na jeho piispévek (nebo na odménu, pokud hodnota téchto sluzeb, materialt nebo dusevniho vlastnictvi
presahuje Cdstku pfispévku ticastnika); tyto dhrady na sluzby persondlu budou vypoéteny v dohodnutém
rozsahu schvileném vykonnym vyborem a budou zahrnovat veskeré niklady souvisejici se mzdovymi
vydaji.

(§) Prispévek do spolecnyich fondsi. Pokud se dcastnici dohodnou na ziizenf spole¢nych fondi v souladu s roénim
pldnem prdce a rozpoctem pro dany tikol, jakékoli finan¢ni pfispévky od ucastniki dkolu budou zaplaceny
provoznimu zdstupci v méné stdtu provoznﬂlo zdstupce v terminu a za podminek, jeZ stanovi vykonny
vybor, jednajici jednomyslné, aviak s tim, ze:

(1) Ptispévky obdrzené provoznim zdstupcem budou pouZity vyluéné v souladu s plinem price a rozpoc-
tem pro dany dkol;

(2) Provozni zdstupce nebude povinen provddét zZddnou prici na dkolu, dokud neobdrzi ptispévky do-
sahujici minimdlni vySe padesdti procent (v hotovosti) z celkové castky kdykoliv splatné.

(h) Pomocné sluzby. Ptislusny provozni zdstupce pro provadéni ukolu mize na zdkladé dohody mezi vykon-
nym vyborem a provoznim zdstupcem poskytovat pomocné sluzby, pfi¢em? niklady na takovou sluzbu,
véetné rezijnich ndkladu s ni spojenych, mohou byt uhrazeny z rozpoétovych finanénich prostfedkt daného
dkolu.

(1) Dané. Provozni zdstupce zaplati veskerd cla a poplatky (jiné neZ dané z pfijmu) stanovené ndrodni vlidou
nebo mistn{ samospravou a vynaloZené provoznim zastupcem v souvislosti s dkolem jako vydaj v rdmci
provddéni daného ukolu v souladu s rozpoltem; provozni zdstupce vSak vynalozi veskeré usili, aby ziskal
veskeré mozné vyjimky z takovych dani.

() Audit. Kazdy ucastnik md prdvo na své vyluéné ndklady provést audit vyuctovdni jakékoli price v rdmci
ukolu, na ktery jsou urleny spole¢né fondy, za nédsledujicich podminek:

(1) Provozni zdstupce poskytne ostatnim dcastnikiim prileZitost tcastnit se téchto auditl na zdkladé sdilen{

naklada;

(2) Uty a zdznamy tykajici se jinych aktivit provozniho zdstupce nez téty a zdznamy vedené pro dany
dkol budou z takového auditu vylouleny, av§ak pokud pfislusny déastnik poZaduje ovéfeni nikladu
rozpoétu predstavujicich sluzby poskytnuté pro kol provoznim zistupcem, muiZe na své niklady
pozadovat a obdrZet osvédCeni o auditu v tomto ohledu od auditorti provozniho zdstupce;

(3) Béhem finan¢niho roku bude vyZzadovdn maximdlné jeden takovy audit;

(4) Tento audit bude provddén maximdlné tfemi zdstupci déastnika.

Clinek 7
INFORMACE A DUSEVNI VLASTNICTVI

Ocekdvd se, ze s ohledem na kazdy kol dohodnuty v souladu s touto Dohodou bude pfislusnd priloha
obsahovat ustanoveni tykajici se informaci a dusevniho vlastnictvi. P¥i formulaci téchto ustanoveni bude pfi-
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and Intellectual Property, approved by the Governing Board of the Agency on 21st November, 1975, shall
be taken into account in developing such provisions.

Article 8
LEGAL RESPONSIBILITY AND INSURANCE

(a) Liability of the Operating Agent. The Operating Agent shall use all reasonable skill and care in
carrying out its duties under this Agreement in accordance with all applicable laws and regulations. Except
as otherwise provided in this Article, the cost of all damage to property, and all expenses associated with
claims, actions and other costs arising from work undertaken with common funds for a Task shall be
charged to the Budget of that Task; such costs and expenses arising from other work undertaken for a Task
shall be charged to the Budget of that Task if the Task Annex so provides or the Executive Committee,
acting by unanimity, so decides.

(b) Insurance. The Operating Agent shall propose to the Executive Committee all necessary liability,
fire and other insurance, and shall carry such insurance as the Executive Committee may direct. The cost of
obtaining and maintaining insurance shall be charged to the Budget of the Task.

(c) Indemnification of Contracting Parties. The Operating Agent shall be liable, in its capacity as
such, to indemnity Participants against the cost of any damage to property and all legal liabilities, actions,
claims costs and expenses connected therewith to the extent that they:

1) Result from the failure of the Operating Agent to maintain such insurance as it may be
required to maintain under paragraph (b) above; or

2) Result from the gross negligence or wilful misconduct of any officers or employee of the
Operating Agent in carrying out their duties under this Agreement.

Article 9
LEGISLATIVE PROVISIONS

(a) Accomplishment of Formalities. Each Participant shall, within the framework of applicable
legislation, use its best endeavours to facilitate the accomplishment of formalities involved in the
movement of persons, the importation of materials and equipment and the transfer of currency which shall
be required to conduct the Task in which it is engaged.

(b) Applicable Laws. In carrying out this Agreement and its Annexes, the Contracting Parties shall be
subject to the appropriation of funds by the appropriate governmental authority, where necessary, and to
the constitution, laws and regulations applicable to the respective Contracting Parties, including, but not
limited to, laws establishing prohibitions upon the payment of commissions, percentages, brokerage or
contingent fees to persons retained to solicit governmental contracts and upon any share of such contracts
accruing to governmental officials.

(c) Decisions of Agency Governing Board. Participants in the various Tasks shall take account, as
appropriate, of the Guiding Principles for Co-operation in the Field of Energy Research and Development,
and any modification thereof, as well as other decisions of the Governing Board of the Agency in that field.
The termination of the Guiding Principles shall not affect this Agreement, which shall remain in force in
accordance with the terms hereof.
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hliZeno k vieobecnym pokyntim tykajicim se informaci a duSevniho vlastnictvi schvilenym Ridicim vyborem
Agentury dne 21. listopadu 1975.

(a)

(b)

(c)

(a)

(b)

(©)

Clének 8
PRAVNI ODPOVEDNOST A POJISTENI

Pravni odpovédnost provozmho zdstupce. Provozni zdstupce vynaloZi veskeré pfiméfené schopnosti a péci
pii plnéni svych povinnosti vyplyvajicich z této Dohody, v souladu s veskerymi pfislusnymi pravnimi
predpisy. Pokud neni v tomto ¢ldnku stanoveno jinak, naklady na veskeré skody na majetku a veskeré
niklady spojené s ndroky, Zalobami a jinymi Vyda 1 vyplyva icimi z prdce provddéné prostredmctv1m spo-
le¢nych fondt pro dany kol budou tctovany na vrub rozpoctu tohoto dkolu; néklady a vydaje vyplyvajici
z jiné price provadéné pro dany tkol budou détovdny na vrub rozpoctu tohoto dkolu, pokud to pfiloha
tohoto tkolu umoziiuje nebo pokud tak jednomyslné rozhodne vykonny vybor.

Pojisténi. Provozni zdstupce navrhne Vykonnemu Vyboru veskeré nezbytné pojisténi z odpovédnosti, po-
jiSténi proti pozdru a jiné pojiSténi a zajisti toto pojisténi dle pokynu Vykonneho vyboru. Néklady na
uzavfeni a prodluZovédni pojistnych smluv budou tctovény na vrub rozpoétu tkolu.

Nabhrady skod smluvnich stran. Provozni zdstupce je povinen ve své funkci provozniho zistupce nahradit
tcastniktim jakékoliv skody na majetku a veskeré ndklady spojené s prdvni zodpovédnosti, Zalobami, nd-
roky a Vyda 1 souvisejicimi s touto skodou, pokud:

(1) Vyplyvaji ze skute¢nosti, Ze provozni zdstupce nemél uzavienou pojistnou smlouvu, jejiz uzaveni maze
yt pozadovino v souladu s vySe uvedenym odstavcem (b); nebo

(2) Vyplyvaji z hrubé nedbalosti nebo umyslneho nespravného jedndni kterychkohv vedoucich pracovnikl
nebo zaméstnancti provozniho zistupce pfi plnéni jejich povinnosti vyplyvajicich z této Dohody.

Clinek 9
LEGISLATIVNI USTANOVENT

Spinéni formalit. Kazdy dcastnik v ramci pfislusnych pravnich pfedpisti vynaloZi své maximilni dsili za
ucelem usnadnéni splnéni formalit spojenych s pohybem osob, dovozem materidla a zafizeni a pfevodem
mény, jez budou pozadoviny za ulelem provadéni tkolu, do jehoZ feSeni je zapojen.

Pouzitelné pravo. Pii realizaci této Dohody a piiloh k nif smluvnf strany podlehajl ptidéleni finanénich
prostiedk pfislusnym vlddnim orgdnem, pokud je to nezbytné, a ustavé a pravnim predplsum platnym pro
piislu§né smluvni strany, véetné pravnich piedpisi predstavujlclch zékazy vyplat provizi, procent, makléf-
skych poplatkii nebo pfipadnych poplatkti osobdm najatym za ticelem ziskani vladnich zakdzek, a zdkazy
jakéhokoli podilu na takovych smlouvich vznikajictho vlddnim dfednikiim, aviak neomezuji se pouze na
tyto pfedpisy.

Rozhodnuti Ridiciho vyboru Agentury. Uastnici riznych tikola ptihlédnou, pokud je to vhodné, k hlavaim
zdsaddm spoluprice v oblasti energetického vyzkumu a vyvoje a jakymkoli jejich zméndm, jakoZ i k jinym
rozhodnutim Ridictho vyboru Agentury v dané oblasti. Ukoncent platnostl hlavnich zasad neovlivni tuto
Dohodu, jez zlstane v platnosti v souladu s jejimi podminkami.
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(d) Settlement of Disputes. Any dispute among the Contracting Parties concerning the interpretation or the
application of this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settiement shall
be referred to a tribunal of three arbitrators to be chosen by the Contracting Parties concerned who shall
also choose the Chairman of the tribunal. Should the Contracting Parties concerned fail to agree upon the
composition of the tribunal or the selection of its Chairman, the President of the International Court of
Justice shall, at the request of any of the Contracting Parties concerned, exercise those responsibilities. The
tribunal shall decide any such dispute by reference to the terms of this Agreement and any applicable laws
and regulations, and its decision on a question of fact shall be final and binding on the Contracting Parties.
Operating Agents which are not Contracting Parties shall be regarded as Contracting Parties for the
purpose of this paragraph.

Article 10
ADMISSION AND WITHDRAWAL OF CONTRACTING PARTIES

(a) Admission of New Contracting Parties: Agency Countries. Upon the invitation of the Executive
Committee, acting by unanimity, admission to this Agreement shall be open to the government of any
Agency Participating Country (or a national agency, public organization, private corporation, company or
other entity designated by such government), which signs or accedes to this Agreement, accepts the rights
and obligations of a Contracting Party, and is accepted for participation in at least one Task by the
Participants in that Tasks acting by unanimity. Such admission of a Contracting Party shall become
effective upon the signature of this Agreement by the new Contracting Party or its accession thereto and its
giving Notice of Participation in one or more Annexes and the adoption of any consequential amendments
thereto.

(b) Admission of New Contracting Parties: Other OECD Countries. The government of any Member
of the Organisation for Economic Co-operation and Development which does not participate in the Agency
may, on the proposal of the Executive Committee, acting by unanimity, be invited by the Governing Board
of the Agency to become a Contracting Party to this Agreement (or to designate a national agency, public
organization, private corporation, company or other entity to do so), under the conditions stated in
paragraph (aj above.

(c) Participation by the European Communities. The European Communities may participate in this
Agreement in accordance with arrangements to be made by the Executive Committee, acting by unanimity.

(d) Admission of New Participants in Tasks. Any Contracting Party may, with the agreement of the
Participants in a Task, acting by unanimity, become a Participant in that Task. Such participation shall
become effective upon the Contracting Party's giving the Executive Director of the Agency a Notice of
Participation in the appropriate Task Annex and the adoption of consequential amendments thereto.

(e) Contributions. The Executive Committee may require, as a condition to admission to participation,
that the new Contracting Party or new Participant shall contribute (in the form of cash, services or
materials) an appropriate proportion of the prior budget expenditure of any Task in which it participates.

o Replacement of a Contracting Parties. With the agreement of the Executive Committee, acting by
unanimity, and upon the request of a government, a Contracting Party designated by that government may
be replaced by another party. In the event of such replacement, the replacement party shall assume the
rights and obligations of a Contracting Party as provided in paragraph (a) above and in accordance with the
procedure provided therein.

(g Withdrawal. Any Contracting Party may withdraw from this Agreement or from any Task either
with the agreement of the Executive Committee, acting by unanimity, or by giving twelve months written
Notice of Withdrawal to the Executive Director of the Agency, such Notice to be given not less than two
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(d)

(a)

(b)

)

(d)

(e)

1)

(g)

Resent sporit. Jakykoli spor mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo aplikace této Dohody, jenz
nebude vyfesen jedndnim nebo jinym dohodnutym zptsobem feseni sporti, bude pfedloZen tribundlu se-
stdvajicimu ze tif arbitrt, kteff budou zvoleni prislusSnymi smluvnimi stranami, a které rovnéz zvoli pred-
sedu tohoto tribundlu. Pokud se ptislu§né smluvni strany nedohodnou na sloZenf tribundlu nebo volbé jeho
predsedy, uplatni tyto povinnosti prezident Mezinirodntho soudniho dvora na Zddost kterékoli piislusné
smluvni strany. Tribundl rozhodne jakykoliv takovy spor odkazem na podminky této Dohody a jakékoliv
ptislusné pravni predpisy a jeho rozhodnuti o dané otdzce bude konecné a pro smluvnf strany zavazné.

Provozni zdstupci, ktef{ nejsou smluvnimi stranami, budou povaZovini pro ulely tohoto odstavce za
smluvn{ strany.

Clinek 10
PRIJETT A ODSTOUPENI SMLUVNICH STRAN

Piijeti novych smluvnich stran: clenské zemé Agentury. Na vyzvu vykonného vyboru, jednajictho jedno-
myslné, bude pfijetf k ticasti na této Dohodé oteviené vlddé kterékoliv ¢lenské zemé Agentury (nebo nd-
rodn{ agentufe, vefejné organizaci, soukromé korporaci spole(:nosti nebo jinému subjektu uréenému touto
vlddou), jez podepise tuto Dohodu nebo k ni pfistoupi, piijme prdva a zévazky smluvnf strany a bude
schvalena tcastniky tkolu, jednajicimi Jednomyslne, pro dcast minimdlné na jednom ukolu. Takové pr1]et1
smluvn{ strany nabude déinnosti po podpisu této Dohody novou smluvni stranou nebo jejim pifstupu kn

a jejim ozndmenim o Ucasti na jedné nebo vice ptilohdch a pfijeti jakychkoli ndslednych dodatkd k témto
prilohdm.

Piijeti novych smluvnich stran: jiné zemé OECD. Vlida kterékoliv ¢lenské zemé Organizace pro hospoddi-
skou spoluprici a rozvoj, jeZ nenf Clenem Agentury, muze byt na ndvrh V}?konného vyboru, jednajictho
jednomyslné, vyzvdna Ridicim vyborem Agentury, aby se stala smluvn{ stranou této Dohody (nebo urcila
ndrodni agenturu, vefejnou organizaci, soukromou korporaci, spolecnost nebo jiny subjekt, aby tak ucinily),
za podminek stanovenych ve vy$e uvedeném odstavci ().

Ucast Evropskych spolecenstvi. Evropskd spoleGenstvi se mohou téastnit této Dohody v souladu s opatte-
nimi, jezZ budou piijata vykonnym vyborem, jednajicim jednomyslné.

Piistoupent novych scastniki na veseni vikoli. Kterdkoliv smluvni strana se miZe se souhlasem ucastnikt
dkolu, jednajicich jednomyslné, stdt ucastnikem daného dkolu. Tato dlast nabude déinnosti po zasldn{
ozndmeni o ulasti na piislusné piiloze stanovujici kol smluvni stranou vykonnému fediteli Agentury
a prijetf ndslednych dodatki k této ptiloze.

Piispévky. Vykonny vybor muize pozadovat jako podminku pfijeti k déasti na Dohodé, aby novd smluvn{
strana nebo novy tcastnik pfispivali (formou hotovosti, sluZeb nebo materidl) pfislusnym podilem na
vydaje z pfedbézného rozpoctu kteréhokoli dkolu, na ehoz feSenf se Ucastni.

Zména smluvnich stran. Se souhlasem vykonného vyboru, jednajictho jednomyslné, a na Zddost vlidy mize
byt smluvni strana uréend touto vlddou nahrazena jinou smluvm stranou. V pfipadé takovéto zmény novd
strana pfevezme prdva a zdvazky smluvni strany shora stanovené v odstavci (a), v souladu s postupem
uvedenym v tomto odstavci.

Odstoupeni. Kterdkoli smluvni strana mtzZe odstoupit od této Dohody nebo od kteréhokoli dkolu bud se
souhlasem vykonného vyboru, jednajictho jednomyslné, nebo zaslinim pisemného ozndmeni o odstoupeni
vykonnému fediteli Agentury dvandct mésici pfedem, pfi¢emz toto ozndmeni musi byt zaslino minimdlné
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years after the date hereof. The withdrawal of a Contracting Party under this paragraph shall not affect the
rights and obligations of the other Contracting Parties; except that where the other Contracting Parties have
contributed to common funds for a Task, their proportionate shares in the Task Budget shall be adjusted to

take account of such withdrawal.

(h) Changes of Status of Contracting Party. A Contracting Party other than a government or an
international organization shall forthwith notify the Executive Committee of any significant change in its
status or ownerships or of its becoming bankrupt or entering into liquidation. The Executive Committee
shall determine whether any such change in status of a Contracting Party significantly affects the interests
of the other Contracting Parties; if the Executive Committee so determines, then, unless the Executive
Committee acting upon the unanimous decision of the other Contracting Parties, otherwise agrees:

¢)) That Contracting Party shall be deemed to have withdrawn from the Agreement under
paragraph (g) above on a date to be fixed by the Executive Committee; and

(2) The Executive Committee shall invite the government which designated the Contracting
Party to designate, within a period of three months of the withdrawal of that Contracting
Party, a different entity to become a Contracting Party; if approved by the Executive
Committee, acting by unanimity, such entity shall become a Contracting Party with effect
from the date on which it signs or accedes to this Agreement and gives the Executive
Director of the Agency a Notice of Participation in one or more Annexes.

(i) Failure to Fulfil Obligations. Any Contracting Party which fails to fulfil its obligations under this
Agreement within sixty days after its receipt of notice specifying the nature of such failure and inviting this
paragraph, may be deemed by the Executive Committee, acting by unanimity, to have withdrawn from this
Agreement

Article 11
FINAL PROVISIONS

(a) Term of Agreement. This Agreement shall remain in force for an initial period of three years from
the date hereof, and shall continue in force thereafter unless and until the Executive Committee, acting by
unanimity, decides on its termination.

(b) Legal Relationship of Contracting Parties and Participants. Nothing in this Agreement shall be
regarded as constituting a partnership between any of the Contracting Parties or Participants.

(c) Termination. Upon termination of this Agreement, or any Annex to this Agreement, the Executive
Committee, acting by unanimity, shall arrange for the liquidation of the assets of the Task or Tasks. In the
event of such liquidation. the Executive Committee shall, so far as practicable, distribute the assets of the
Task, or the proceeds therefrom. in proportion to the contributions which the Participants have made from
the beginning of the operation of the Task and for that purpose shall take into account the contributions and
any outstanding obligations of former Contracting Parties. Disputes with a former Contracting Party about
the proportion allocated to it under this paragraph shall be settled under Article 9(@) hereof, for which
purpose a former Contracting Party shall be regarded as a Contracting Party.

d Amendment. This Agreement may be amended at any time by the Executive Committee, acting by
unanimity, and any Annex to this Agreement may be amended at any time by the Executive Committee,
acting by unanimity of the Participants in the Task to which the Annex refers. Such amendments shall
come into force in a manner determined by the Executive Committee, acting under the voting rule

applicable to the decision to adopt the amendment
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(h)

(1)

(a)

(b)

(©)

(d)

dva roky po datu uzavieni této Dohody. Odstoupem’ smluvn{ strany v souladu s timto odstavcem neovlivni
prdva a zavazky ostatnich smluvnich stran; s vyjimkou toho, Ze pokud ostatni smluvni strany pfispivaly do
spoleénych fondt pro dany ukol, jejich pomérné podily na rozpoctu tohoto tikolu budou upraveny s pfi-
hlédnutim k tomuto odstoupeni.

Zmény statutu smluvni strany. Jind smluvni strana neZ vldda nebo mezindrodni organizace ihned ozndmi{
vykonnému vyboru jakoukoli podstatnou zménu svého statutu nebo vlastnictvi nebo vyhldSeny konkurs na
n1 nebo zahdjenf jeji hkv1dace Vykonny vybor stanovi, zda tato zména statutu smluvnf{ strany podstatnym
zpusobem ovhvnu e zdjmy ostatnich smluvnich stran; pokud to vykonny vybor uréi, potom, pokud se
vykonny vybor, jednajfci na zdklad€ jednomyslného rozhodnutf ostatnich smluvnich stran, nezavaze jinak:

(1) Tato smluvni strana bude povaZzovdna za odstoupivsi od této Dohody v souladu se shora uvedenym
odstavcem (g) k datu stanovenému vykonnym vyborem; a

(2) Vykonny vybor vyzve vlddu, jez urtila smluvni stranu, aby urila béhem obdobi tff mésici od od-
stoupent této smluvni strany jiny subjekt, jenZ se stane smluvni stranou; pokud je to schvileno vy-
konnym vyborem, jednajicim ednomyslne tento subjekt se stane smluvni stranou s tcinnosti od data,
kdy podepiSe tuto Dohodu nebo k nf pfistoupi a zasle vykonnému fediteli Agentury ozndmeni o tcasti
na jedné nebo vice ptilohdch.

Neplnéni zavazki. Kterdkoli smluvni strana, jez nesplni své zdvazky vyplyvajici z této Dohody do Sedesiti
dni poté, co obdrzi ozndmenf specifikujici povahu tohoto neplnéni, odvoladvajici se na tento odstavec, muze
byt povaZovidna vykonnym vyborem, jednajicim jednomyslné, za odstoupivsi od této Dohody.

Clinek 11
ZAVERECNA USTANOVENT

Platnost Dobody. Tato Dohoda zUstane v platnosti po pocateéni obdobf tif let od data jejiho uzavieni a poté
bude i nadéle v platnosti, pokud vykonny vybor jednajici jednomyslné nerozhodne o ukonéent jeji platnosti.

Prdavni vztah smluvnich stran a vicastniki. Zddné ustanoveni této Dohody nebude povazovino za ustavujici
partnerstvi mezi jakymikoliv smluvnimi stranami nebo déastniky.

Ukoncent platnosti Dobody. Po ukonleni platnosti této Dohody nebo kterékoliv pfilohy k této Dohodé
vykonny vybor, jednajici jednomyslné, zajisti likvidaci majetku tikolu nebo tkola. V ptipadé takové likvi-
dace vykonny vybor, pokud to bude proveditelné, rozdéli majetek tkolu nebo vynosy z né v poméru
odpovidajicim prispévkim, jez ulastnici platili od poldtku provddéni tkolu, a pro tento tucel prihlédne
k ptispévkiim a jakymkoli neuhrazenym zdvazkim byvalych smluvnich stran. Spory s byvalou smluvn{
stranou o podilu ji pfidéleném v souladu s timto odstavcem budou vyfeseny v souladu s ¢lankem 9(d) této
Dohody, pro kteryzto ucel byvald smluvn{ strana bude povazovdna za smluvnf{ stranu.

Dodatky. Tato Dohoda muze byt kdykoli doplnéna Vykonnym vyborem, jednajicim jednomyslné, a kterd-
koli pfiloha k této Dohodé miZze byt kdykoli zménéna vykonnym Vyborern ]ednajlclm jednomyslné,
jménem ucastnika dkolu, na ktery tato priloha odkazuje. Tyto dodatky vstoupi v platnost zpusobem
stanovenym vykonnym vyborem jednajicim v souladu s pravidly hlasovdni platnymi pro rozhodnuti o pfijeti
prislusného dodatku.
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(e) Deposit. The original of this Agreement shall be deposited with the Executive Director of the
Agency and a certified copy thereof shall be furnished to each Contracting Party. A copy of this Agreement
shall be furnished to each Agency Participating Country, to each Member country of the Organisation for
Economic Co-operation and Development and to the European Communities.

Done in Paris, this 16th day of March, 1977.
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(e) Ulozeni originalu Dobhody. Origindl této Dohody bude uloZen u vykonného feditele Agentury a kazdé
smluvni{ strané bude doruéena jeho ovéfend kopie. Kopie této Dohody bude dorudena kazdé ¢lenské zemi
Agentury, kazdé ¢lenské zemi Organizace pro hospoddiskou spoluprici a rozvoj a Evropskym spolecen-

stvim.

Daino v Pafizi dne 16. bfezna 1977.
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Solvayova 1597/3, Vazby a doplnovam Sbirek zikontd vetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz;
Zib¥eh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindtich Prochdzka, Bezd&kov 89 — Vazby Sbirek,
tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky predplatného: jednotlivé &astky jsou expedoviny neprodlene po doddni z tiskdrny. Objedndvky nového
predplatného jsou vytizoviny do 15 dnii a pravidelné doddvky jsou zahajovany od nejblizsi &dstky po ovéfeni dhrady predplatneho nebo jeho zdlohy.
Cistky vyslé v dobé od zaevidovini piedplatného do jeho thrady jsou doposilény jednorizové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiskl jsou
provadény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. &islech 516 205 174 519 305 174. V pisemném styku vzdy uvadgjre ICO (pravmcka osoba), rodne
&slo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Od§tépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95
ze dne 8. 11. 1995.




	Castka_61
	Smlouva_129
	Smlouva_130

